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S eguridad 
 

Us o previs to 
El aparato ha sido concebido y diseñado exclusivamente para el uso previsto 
descrito en este manual. 
El aparato sirve exclusivamente para el corte de pelo de los perros y gatos. 
El aparato sólo es apropiado para el uso en interiores. 
El uso previsto incluye también que se cumplen todas las especificaciones de 
este manual. 
Cualquier otro uso distinto al previsto y cualquier otra forma de uso fuera del 
rango de aplicación fijado se considerarán como abuso y mal uso y quedarán 
prohibidos. 
Asimismo quedarán prohibidos, explícitamente, otros fines de aplicación 
como, en particular, el corte de pelo de los animales feroces. 
 
 

R equis itos  para el us uario 
El uso seguro de la máquina no exige mucho al usuario. Sin embargo, los 
requisitos de uso se deben respetar y cumplir estrictamente. 
• El usuario sabe como tratar a los animales y cortarles el pelo. 
• El usuario ha leído y comprendido el manual de instrucciones o ha sido 

instruido por una persona calificada en el uso de la máquina y conoce los 
riesgos posibles. 

 
 

S ímbolos  y notas  de advertenc ia 
El presente folleto de instrucciones contiene las siguientes notas de 
seguridad: 
 

 P E L IG R O 
La palabra de advertencia PELIGRO advierte de un posible peligro. 
El incumplimiento de esta advertencia puede causar la muerte. 

 

 

 A T E NC ION 
La palabra de advertencia ATENCION advierte de un posible peligro. 
El incumplimiento de esta advertencia puede causar lesiones leves. 

 

 

¡  P rec auc ión !  
La palabra Precaución advierte de posibles daños materiales. 
El incumplimiento de esta advertencia puede causar daños del aparato. 

 

 

 P rotec c ión medioambiental 
La palabra Protección medioambiental indica información sobre protección 
del medio ambiente. 

 

 

 Nota 
La palabra Nota indica información adicional sobre el aparato y su uso 
correcto. 
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 P E L IG R O 
¡C hoque eléc tric o!  
• No utilice el aparato cerca de 

bañeras, duchas, lavamanos u otros 
recipientes que contienen agua. 

• Impida que el aparato, la unidad de 
carga y el cable de conexión entren 
en contacto con agua u otros 
líquidos. No toque el aparato con las 
manos mojadas. 

• No sumerja en agua el aparato, la 
unidad de carga o el cable de 
conexión. 

• No limpie el aparato con agua 

corriente. 
• Nunca corte el pelo de animales 

mojados. 
• Evite que los animales pisen el cable 

de conexión o se enreden en el 
cable. 

• No utilice el aparato cuando haya 
caído al agua. 

• Desconecte el aparato o cable de 
conexión antes de limpiar o lubricar 
el aparato o realizar trabajos de 
servicio técnico. 

• En el caso de que se produzca un 
fallo durante la carga del acumulador 
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o el cable esté conectado al aparato, 
desenchufe inmediatamente el 
adaptador de corriente. 

• Evite doblar o enredar el cable de 
conexión. 

• No enrolle el cable eléctrico 
enrededor de la máquina, para evitar 
rupturas y daños en la envoltura de 
cable. 

• No utilice el aparato cuando el 
aparato, el cabezal de cuchillas, la 
unidad de carga, el acumulador o el 
cable de conexión estén dañados o 
haya partes conductoras expuestas. 

¡Desenchufe el aparato 
inmediatamente de la red eléctrica y 
contacte con el servicio técnico 
(véase el dorso de este folleto de 
instrucciones)! 

  
 

 A T E NC ION 
¡P eligro de les ión por c ontac to c on 
el c abezal de c uc hillas !  
• No toque la cuchilla cuando el 

aparato esté en funcionamiento. 
• Desconecte el aparato antes de 

ponerlo a un lado o cuando sea 
necesario colocar o quitar un peine 
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adaptable. 
 

 
 

 A T E NC ION 
¡A tragantamiento de piezas  
pequeñas !  
• Mantenga el aparato fuera del 

alcance de los niños. 
• Mantenga el material de embalaje (p. 

ej.: láminas) fuera del alcance de los 
niños. 

 

 
 

¡  P rec auc ión!  
¡Daños  materiales !  
• El uso del aparato sólo está 

permitido cuando se utilizan los 

adaptadores de corriente originales. 
Se puede utilizar cada fuente 

de alimentación del modelo T10 o 
tipo 153015. 

• Evite exponer el aparato durante 
mucho tiempo a temperaturas 
inferiores a 0 °C o superiores a + 40 
°C. 

• Evite exponerlo directamente a la luz 
solar. 

• El cabezal de cuchillas es un 
componente de precisión. Protéjalo 
contra daños. 

• Todas las reparaciones del aparato 
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tendrán que realizarse 
exclusivamente por el servicio 
técnico autorizado (véase el dorso 
de este folleto de instrucciones). 

• Proteja el cable de conexión contra 
daños. Nunca tire del cable de 
conexión. 

• Sujete con la mano el adaptador de 
corriente antes de desenchufarlo de 
la toma de corriente.  

• No desensamble el cabezal de 
cuchillas. 

• Nunca introduzca en el aparato 
objetos puntiagudos para quitar o 

sacar de su interior partículas de 
polvo o cuerpos extraños. 

• No utilice para la limpieza 
limpiadores agresivos o abrasivos. 
Debido a la gran variedad de 
productos de conservación y 
limpieza no puede excluirse que 
tales productos afecten al material 
de las patas de goma de la unidad 
de carga y dejen residuos en la 
superficie inferior. 
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 A T E NC ION 
El aparato puede ser utilizado por 
niños a partir de los ocho años, así 
como por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o personas que carezcan de 
experiencia y conocimientos 
suficientes, siempre que estén 
vigiladas o hayan sido instruidas sobre 
el uso seguro del aparato y 
comprendan los peligros asociados al 
uso del mismo. Impida que los niños 
utilicen el aparato como juguete. 
Asegúrese de que los niños estén bajo 

vigilancia cuando limpien el aparato o 
realicen actividades de mantenimiento. 
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 Nota 
Para más protección, se recomienda integrar en el sistema eléctrico doméstico 
un interruptor de corriente de defecto con una corriente de ruptura nominal 
inferior a 30 mA. 
Le recomendamos para proteger los circuitos eléctricos, que encargue a un 
electricista la instalación de un interruptor protector de defecto de corriente. 
 

 
 

Dis pos ic iones  legales  y normas  
El sistema de protección de este aparato eléctrico cumple con las reglas 
reconocidas de la técnica y con la ley alemana de seguridad de equipos. 
Los indicadores luminosos (LEDs o luz IR) cumplen con la clase de láser 1 
según IEC 60825-1. 
 
El producto cumple con la Directiva de Marcas CE. 
 

 
 
 

 
 

V olumen de s uminis tro 
 

Modelo S tyle Mini (OT 11) 
• Aparato para cortar el pelo [7] 
• Adaptador de corriente [4] 
• Unidad de carga [10] 
• Peine adaptable, regulable [3] 
• Cepillo de limpieza [1] 
• Frasco de aceite [2] 
• Folleto de instrucciones 
 
 

 Nota 
La marca de identificación del modelo se encuentra en la parte inferior del 
aparato. 
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P reparativos  
 

C oloc ac ión de la unidad de c arga 
1. Coloque el cable de conexión de manera que se eviten peligros de 

tropiezo. 
2. Mantenga los cables alejados de superficies calientes. 
 
a 

C arga del ac umulador 

 Nota 
El aparato tiene incorporado un acumulador NiMH moderno de gran capacidad 
y poco peso. 
No presenta "efecto memoria" y, cuando se maneja adecuadamente, tiene una 
larga durabilidad. 

 

 
Cuando sale de fábrica, el aparato no está listo para ser utilizado con el 
acumulador. 
Cargue el acumulador durante dos horas antes de la primera puesta en 
funcionamiento. El tiempo de carga del acumulador es normalmente de una 
hora. 

 

1. Asegúrese de que la tensión de alimentación indicada en la placa de 
características del adaptador de corriente [4] corresponda con la tensión 
de red. 

2. Enchufe el adaptador de corriente a una toma de corriente. 
3. Ponga el conmutador deslizante On/Off [6] en la posición 0. 
4. Quite del aparato el peine adaptable [3]. 
5. Coloque el aparato en la unidad de carga [10]. 
 
 

El indicador LED [8] muestra el nivel de carga del acumulador: 
 
L E D Nivel de carga del acumulador 
Parpadea Proceso de carga. 
Encendido El proceso de carga ha terminado. 
 
 

C ómo quitar la etiqueta del c abezal de c uc hillas  
Antes de utilizar el aparato por primera vez, quite la etiqueta fijada en la parte 
inferior del cabezal de cuchillas. Esta etiqueta indica si es posible desmontar 
el cabezal de cuchillas sin necesidad de utilizar herramientas. 
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Manejo 
 

C ómo ajus tar la longitud de c orte 
S in peine adaptable 
Sin peine adaptable, la longitud de corte es de 0,3 mm. 
 
C on peine adaptable 
El peine adaptable y regulable [3] dispone de cuatro posiciones de 
enclavamiento de entre 3 y 6 mm para colocación sobre el cabezal de 
cuchillas [5]. 
Asegúrese antes de activar el aparato de que el peine esté correctamente 
ajustado a la longitud de corte deseada. 
Sólo utilice los accesorios originales. 
 
 

Ac tivac ión y des ac tivac ión del aparato 
Active el conmutador deslizante On/Off [6]. 
 
P os ic ión del c onmutador E s tado de func ionamiento del 

aparato 
0 El aparato está desconectado. 
1 El aparato está conectado. 
 
 

 
 

L impieza, entretenimiento, almac enamiento 
 

L impieza del aparato 
1. Limpie el aparato con un paño húmedo, si es necesario. 
2. Séquelo después con un paño limpio seco. 
 
 

L impieza del c abezal de c uc hillas  
Para reducir el desgaste del motor y cabezal de cuchillas es necesario limpiar 
el cabezal de cuchillas periódicamente y lubricar los puntos de rozamiento. 
En condiciones de uso normal se recomienda someter el cabezal de cuchillas 
diariamente a una limpieza y lubricación a fondo: 
1. Desconecte el aparato. 
2. Elimine cuidadosamente los pelos utilizando el cepillo de limpieza. 
3. Desmonte periódicamente el cabezal de cuchillas [5] y elimine los restos 

de pelo. 
4. Presione desde la parte superior contra el cabezal de cuchillas y quítelo 

del aparato [A]. 
5. Utilice el cepillo de limpieza [1] para eliminar restos de pelo retenidos en 

los espacios entre las placas de corte [B] . 
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L ubric ac ión del c abezal de c uc hillas  
Es necesario lubricar diariamente la dentadura y superficie de contacto del 
cabezal de cuchillas (véase la figura [C]). 
1. Antes de lubricarlas, utilice el cepillo de limpieza para eliminar restos de 

pelo. 
2. Sólo utilice el aceite [2] suministrado con el producto. 
Cuando el frasco de aceite esté vacío, por favor diríjase al servicio técnico de 
su proveedor para pedir otro nuevo (véase el dorso de este folleto de 
instrucciones). 
 
 

L impieza de los  c ontac tos  de c arga 
El ensuciamiento de los contactos de carga [9] del aparato o de la unidad de 
carga puede afectar o interrumpir el proceso de carga del acumulador. 
 
1. Limpie los contactos con un trapo empapado de alcohol o gasolina de 

lavado. 
2. Seque los contactos de carga. 
 Asegúrese antes de utilizar la unidad de carga de que los contactos de 

carga estén limpios y secos. 

 
 

Almac enamiento 
Si no utiliza el aparato durante mucho tiempo, cargue el acumulador y 
guárdelo en un lugar apropiado. 
Se recomienda guardarlo en un lugar frío, seco y protegido contra heladas (la 
temperatura ideal es de 15 °C). 
Esta forma de almacenamiento es la más apropiada para alargar la vida del 
acumulador. 
No enrolle el cable de conexión alrededor del aparato para no dañar el cable. 
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C orrec c ión de fallos  
 

Qué hay que hac er c uando .. .  
F allo R emedio 
... no es posible activar 
el aparato 

• Si el acumulador está vacío, coloque el 
aparato en la unidad de carga [10]. 

... el cabezal de 
cuchillas tira de los 
pelos 

• Limpie y lubrifique el cabezal de cuchillas [5] 
(véase las figuras [B] y [C]). 

... el LED de carga está 
apagado 

• Limpie los contactos de carga [9]. 
• El aparato no está colocado correctamente en 

la unidad de carga. Corrija la posición. 
• Conecte el adaptador de corriente 

correctamente. 
• Defecto del cable de conexión o adaptador de 

corriente. 
• El acumulador está totalmente descargado y 

necesita más tiempo que en condiciones de 
funcionamiento normales. 

 
  

 

E l aparato s e des c onec ta automátic amente 
 

... el aparato se 
desconecta 
automáticamente 

• Si el acumulador está vacío, coloque el 
aparato en la unidad de carga [10]. 

... la duración del 
acumulador cargado es 
mucho más corta que 
antes 

• Limpie y lubrifique el cabezal de cuchillas [5] 
(véase las figuras [B] y [C]). 

... ya no es posible 
cargar el acumulador 

• Envíe el aparato a la dirección del servicio 
posventa indicada en el dorso del presente 
folleto de instrucciones. 

 

 Nota 
Según el estado actual de la técnica, los componentes de los aparatos 
electrotécnicos sufren un mayor o menor desgaste en función del tiempo de 
uso. 
Para garantizar el funcionamiento correcto y seguro del aparato, le 
recomendamos que lo someta periódicamente a una inspección realizada por 
el servicio técnico (véase el dorso de este folleto de instrucciones). 
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R epues tos  
Sólo utilice los repuestos originales ofrecidos por el servicio posventa (véase 
el dorso de este folleto de instrucciones ). 
En caso de daño o aplastamiento del cable de conexión es necesario cambiar 
el cable y adaptador de corriente. 
 
 
 
 

Datos  téc nic os  
 

Modelo Style Mini (OT11) 
Adaptador de corriente Tipo 153015 o T10 
Entrada 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 
Salida 4,0 VDC / 700 mA 
Longitud de corte 0,3 mm 
Peine adaptable, regulable 3 - 6 mm 
Medidas (longitud x anchura x altura) 146 x 30 x 38 mm 
Peso (aparato) 120 g 
Nivel de intensidad acústica (LpA) < 70 dB(A) 
Valor total de la vibración (ah) < 2,5 m/s2 
 
 

 
 

E liminac ión de res iduos  
 

El aparato está etiquetado según la Directiva 2002/96/CE sobre 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). 
Cuando el aparato eléctrico llegue al final de su vida útil, no 
deberá eliminarse junto con la basura doméstica normal/cubo de 

residuos sólidos urbanos, sino que deberá entregarse en el correspondiente 
punto de recogida de equipos eléctricos y electrónicos.  
Esto se aplica también a aparatos eléctricos utilizados en el sector privado, 
p. ej., para fines comerciales o artesanales. 
El centro local de gestión de residuos le puede informar sobre la forma más 
adecuada de eliminar el aparato, siempre que las empresas locales 
competentes de gestión de residuos permitan recoger también aparatos 
eléctricos comerciales. 
El símbolo impreso en el producto, folleto de instrucciones o embalaje indica 
su adecuada eliminación. Para la reciclabilidad de los materiales utilizados, 
véase las marcas correspondientes. El reciclaje, la reutilización material u 
otras formas de reciclaje de aparatos usados aportan una contribución 
importante a la protección del medio ambiente. 
 
 



Garantía 
 

67 

 
 

Des montaje del ac umulador 
1. Desenchufe el aparato de la toma de corriente. 
2. Quite el cabezal de cuchillas [5]. 
3. Presione desde la parte superior contra el cabezal de cuchillas y quítelo 

del aparato. 
4. Desmonte los dos tornillos [13] en la parte inferior del cabezal de cuchillas 

[5] y el tornillo [13] en la parte inferior del aparato [12]. 
 Para ello, utilice un destornillador Torx T6 (no incluido en el volumen de 

suministro). 
5. Quite la parte inferior de la caja [12]. 
6. Utilice un destornillador para arrancar el acumulador [11] y elimínelo 

siguiendo la normativa vigente. 
 

 P rotec c ión medioambiental 
El aparato eléctrico contiene un acumulador NiMH. Para eliminar el 
acumulador correctamente hay que desmontarlo (véase el párrafo 
"Desmontaje del acumulador"). 
El acumulador no debe tirarse a la basura normal. 
Si ya no lo utiliza, lleve el aparato al establecimiento de venta donde lo 
compró o llévelo a un centro de recogida de residuos del servicio municipal de 
gestión de basuras (desechería, ecoparque, etc.). 
 

 
 

 
 

G arantía 
 

Estimado/a cliente: 
Le concedemos una garantía legal de veinticuatro meses para nuestros 
productos, contado a partir de la fecha de compra. La garantía cubre todos los 
defectos de mano de obra y/o materiales.  
• En el caso de que, en contra de lo esperado, se produzca un defecto 

durante el plazo de garantía, le garantizamos la reparación del aparato o, 
según nuestra elección, su cambio por otro en perfectas condiciones de 
funcionamiento.  

• El servicio de garantía sólo se prestará previa presentación del 
comprobante de pago o la factura original. Guarde la factura original como 
comprobante de la fecha de compra. 

• La garantía no cubre daños causados por uso inadecuado y desgaste por 
uso normal.  

• La garantía no se aplicará tampoco en el caso de que la reparación del 
aparato sea realizada por empresas no autorizadas o cuando para el 
montaje se utilicen productos de otros fabricantes. 

• La garantía no cubre defectos que afecten sólo de forma insignificante al 
valor del producto y su idoneidad para el uso. 

• Quedan excluidos de la garantía todos los componentes sujetos a 
desgaste normal. Los componentes típicos que están sujetos a desgaste 
normal y, por consiguiente, no están incluidos en la garantía son, en 
particular: el acumulador y el cabezal de cuchillas. 

• En caso de garantía, le rogamos contactar con el servicio posventa (para 
la dirección del servicio posventa, véase el dorso de este folleto de 
instrucciones). 
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V eiligheid 
 

B eoogd gebruik  
Het apparaat is uitsluitend voor het hier beschreven beoogde gebruik 
ontworpen en gebouwd. 
Het apparaat dient uitsluitend voor het scheren van honden en katten. 
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. 
Bij beoogd gebruik hoort tevens het opvolgen van alle informatie in deze 
gebruiksaanwijzing. 
Elk ander gebruik van het apparaat dan het beoogde gebruik geldt als foutief 
gebruik en is verboden. 
Andere toepassingen, met name bij gevaarlijke dieren, in het bijzonder 
roofdieren is uitdrukkelijk verboden. 
 
 

E is en aan de bediener 
Het veilig gebruik van de machine stelt slechts enkele eisen aan de bediener. 
Deze moeten echter absoluut in acht worden genomen en vervuld worden. 
• De bediener heeft ervaring in de omgang met dieren die geschoren 

worden. 
• De bediener heeft de gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen of is door 

een vakman ingelicht over de bediening en op de risico’s gewezen. 
 
 

S ymbolen en s ignaalwoorden 
In deze gebruiksaanwijzing vindt u de volgende veiligheidsaanwijzingen: 
 

 WA A R S C HUWING  
Het signaalwoord WAARSCHUWING geeft een mogelijk gevaar aan. 
Het negeren ervan kan leiden tot de dood. 

 

 

 V OOR ZIC HT IG  
Het signaalwoord VOORZICHTIG duidt op een mogelijk gevaar. 
Het negeren ervan kan tot lichte verwondingen leiden. 

 

 

!  L et op 
De woorden Let op duiden op mogelijke materiële schade. 
Het negeren ervan kan tot schade aan het apparaat leiden. 

 

 

 Milieubes c herming 
Het woord Milieubescherming wijst op informatie over milieubescherming. 

 

 

 A anwijzing 
Het woord Aanwijzing duidt op nadere informatie over het apparaat of het 
gebruik ervan. 
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 WA A R S C HUWING  
E lektris c he s c hok!  
• Gebruik het apparaat niet in de buurt 

van badkuipen, douches, wastafels 
of andere voorwerpen die water 
bevatten. 

• Houd het apparaat, het laadstation 
en de aansluitkabel uit de buurt van 
vocht, water en andere vloeistoffen 
en bedien het niet met natte handen. 

• Dompel het apparaat, het laadstation 
en de aansluitkabel niet onder in 
water. 

• Spoel het niet onder stromend water 

af. 
• Scheer nooit natte dieren. 
• Vermijd dat dieren op de 

aansluitkabel gaan staan, of dat ze 
hierin verstrikt raken. 

• Gebruik het apparaat niet meer, 
nadat het in water is gevallen. 

• Het apparaat moet uitgeschakeld en 
losgekoppeld van het stroomnet zijn, 
wanneer het gereinigd of geolied 
wordt of wanneer er onderhoud aan 
moet worden gepleegd. 

• Wanneer tijdens het opladen of 
tijdens gebruik met snoer een storing 
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optreedt, trek dan onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact. 

• Vermijd knikken of verwarren van de 
aansluitkabel. 

• Wikkel de stroomkabel tijdens de 
opslag niet om de machine. Breuken 
en isolatieschade kan daardoor 
ontstaan. 

• Gebruik het apparaat niet wanneer 
het apparaat, de snijkop, het 
laadstation, de accu of de 
aansluitkabel beschadigd is of 
wanneer er elektrische onderdelen 
bloot liggen. Trek onmiddellijk de 

stekker van het apparaat uit het 
stopcontact en informeer de 
servicedienst (zie achterzijde van 
deze gebruiksaanwijzing)! 

  
 

 V OOR ZIC HT IG  
G evaar voor lets el door de s nijkop!  
• Grijp bij ingeschakeld apparaat niet 

in of aan het mes. 
• Schakel het apparaat uit, wanneer u 

het neerlegt of een opzetkam 
aanbrengt of verwijderd. 
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 V OOR ZIC HT IG  
Ins likken van kleine onderdelen!  
• Bewaar het apparaat buiten het 

bereik van kinderen. 
• Houd ook verpakkingsmateriaal 

zoals folie e.d. uit de buurt van 
kinderen. 

 

 
 

!  L et op 
Materiële s c hade!  
• Het apparaat mag alleen met 

originele netvoedingsonderdelen 
worden gebruikt. Het kan elke 
voeding van het model T10 of type 

153015 zijn. 
• Stel het apparaat niet voor langere 

tijd bloot aan temperaturen beneden 
0 °C of boven + 40 °C. 

• Vermijd direct zonlicht. 
• De snijkop is een precisie-onderdeel. 

Bescherm deze tegen 
beschadigingen. 

• Reparaties mogen alleen worden 
uitgevoerd door een geautoriseerde 
servicedienst (zie achterzijde van 
deze gebruiksaanwijzing). 

• Bescherm de aansluitkabel tegen 
beschadigingen. Trek nooit aan de 
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aansluitkabel. 
• Pak de voedingsstekker vast, 

wanneer u deze uit het stopcontact 
trekt.  

• Demonteer de snijkop niet. 
• Probeer nooit met scherpe 

voorwerpen stof en/of vreemde 
deeltjes uit het apparaat te 
verwijderen. 

• Gebruik voor het reinigen van het 
apparaat geen agressieve of 
schurende reinigingsmiddelen. 
Vanwege de verschillende 
verzorgings- en reinigingsmiddelen 

kan niet worden uitgesloten, dat de 
rubberen voeten onder het 
laadstation door een van deze 
producten worden aangetast en 
resten op de ondergrond achterlaten. 

 

 
 

 V OOR ZIC HT IG  
Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of 
verstandelijke vermogens of gebrek 
aan ervaring en kennis, op voorwaarde 
dat ze onder toezicht staan of 
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instructies hebben gekregen met 
betrekking tot het veilige gebruik van 
het apparaat en de gevaren begrijpen 
die het met zich meebrengt. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen zonder 
toezicht worden uitgevoerd. 
 

 
 

 
 

 A anwijzing 
Een extra bescherming biedt het installeren van een aardlekschakelaar in de 
huisinstallatie met een nominale afschakelstroom van minder dan 30 mA. 
Wij raden aan de stroomcircuits door een elektricien met een 
aardlekschakelaar te laten beveiligen. 
 

 
 

Wetten en normen 
De veiligheid van dit apparaat voldoet aan de erkende regels der techniek en 
de wet op de veiligheid van apparatuur. 
Lichtindicatoren zoals LEDs of IR-licht overschrijden de laserklasse 1 conform 
IEC 60825-1 niet. 
 
Dit product voldoet aan de richtlijn van de CE-markering. 
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L everings omvang 
 

Modell S tyle Mini (OT 11) 
• Tondeuse [7] 
• Netadapter [4] 
• Laadstation [10] 
• Verstelbare opzetkam [3] 
• Reinigingsborstel [1] 
• Olieflesje [2] 
• Gebruiksaanwijzing 
 
 

 A anwijzing 
De markering van het model bevindt zich op de onderkant van het apparaat. 

 

 
 

 
 

V oorbereiding 
 

Ops tellen van het laads tation 
1. Leg de aansluitkabel zo, dat niemand er over kan struikelen. 
2. Houd de snoeren uit de buurt van hete oppervlakken. 
 
a 

Opladen van de ac c u 

 A anwijzing 
In dit apparaat zit een moderne NiMH-accu, die wordt gekenmerkt door een 
bijzonder hoge capaciteit bij een laag gewicht. 
Hij heeft geen "memory-effect" en gaat bij de juiste behandeling lang mee. 

 

 
Bij aflevering van het apparaat is de accu nog niet klaar voor gebruik. 
Laad het apparaat voor het eerste gebruik gedurende 2 uren op. Daarna 
bedraagt de normale oplaadtijd 1 uur. 
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1. Controleer of de netspanning op het typeplaatje van de netadapter [4] 
overeenstemt met de aanwezige spanning. 

2. Steek de netadapter in het stopcontact. 
3. Zet de Aan-/Uit-schuifschakelaar [6] in schakelstand 0. 
4. Trek de verstelbare opzetkam [3] van het apparaat. 
5. Plaats het apparaat in het laadstation [10]. 
 
 

De LED-indicator voor de laadtoestand [8] geeft de laadtoestand aan: 
 
L E D L aadtoes tand 
Knippert Het opladen. 
Brandt Het opladen is voltooid. 
 
 

S tic ker van de s nijkop verwijderen 
Trek vóór het eerste gebruik van het apparaat de sticker van de onderkant van 
de snijkop af. Aan deze sticker kunt u zien, of u de snijkop zonder 
gereedschap kunt neerklappen. 
 
 

 
 

B ediening 
 

Ins tellen van de s nijlengte 
Zonder opzetkam 
Zonder opzetkam is de snijlengte 0,3 mm. 
 
Met opzetkam 
De verstelbare opzetkam [3] klikt op 4 niveaus vast op de snijkop [5] van 3 tot 
6 mm. 
Controleer vóór het trimmen, of de gewenste snijlengte correct is ingesteld. 
Gebruik alleen origineel toebehoren. 
 
 

In- en uits c hakelen van het apparaat 
Met de Aan-/Uit-schakelaar [6] schuiven. 
 
S c hakelaars tand S tatus  van het apparaat 
0 Het apparaat is uitgeschakeld. 
1 Het apparaat is ingeschakeld. 
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R einiging, onderhoud, ops lag 
 

R einigen van het apparaat 
1. Veeg het apparaat af en toe met een vochtige doek schoon. 
2. Wrijf het vervolgens droog. 
 
 

R einigen van de s nijkop 
Om verhoogde slijtage van snijkop en motor te voorkomen, moet de snijkop 
regelmatig worden gereinigd en op de betreffende plekken worden geolied. 
Reinig en olie bij regelmatig gebruik de snijkop eenmaal per dag grondig: 
1. Schakel het apparaat uit. 
2. Verwijder voorzichtig de haren met de reinigingsborstel. 
3. Neem regelmatig de snijkop [5] eraf, om resten haar binnenin te kunnen 

verwijderen. 
4. Druk vanaf de bovenkant tegen de snijkop en verwijder hem van het 

apparaat [A]. 
5. Verwijder met de reinigingsborstel [1] de haren tussen de snijplaten [B]. 
 
Oliën van de s nijkop 
De snijkop moet dagelijks bij de tanding en de contactvlakken worden geolied 
(zie afbeelding [C]). 
1. Verwijder vóór het oliën resten haar met de reinigingsborstel. 
2. Gebruik uitsluitend de meegeleverde olie [2]. 
U kunt de olie bij uw servicedienst bijbestellen (zie achterzijde van deze 
gebruiksaanwijzing). 
 
 

R einigen van de laadc ontac ten 
Wanneer de laadcontacten [9] aan het apparaat of aan het laadstation vervuild 
zijn, kan het opladen onderbroken of verstoord worden. 
 
1. Reinig de contacten met een doek, die met alcohol of spiritus is 

bevochtigd. 
2. Droog de laadcontacten. 
 Gebruik het laadstation alleen met droge en schone contacten. 
 
 

Ops lag 
Wanneer u het apparaat voor langere tijd niet gebruikt, bewaart u het dan 
alleen in opgeladen toestand. 
Bewaar het koel, droog en vorstvrij (optimaal bij 15 °C). 
Op deze manier voorkomt u voortijdige veroudering van de accu. 
Wikkel het snoer niet om het apparaat, anders kan het breken. 
 
 



Verhelpen van storingen 
 

78 

 
 

V erhelpen van s toringen 
 

Wat te doen, wanneer . . .  
S toring Oplos s ing 
... het apparaat niet 
ingeschakeld kan 
worden 

• Wanneer de accu leeg is, laadt u het apparaat 
in het laadstation [10] op. 

... het apparaat aan de 
haren "plukt" 

• Reinig en olie de snijkop [5] (zie afbeeldingen 
[B] en [C]). 

... de LED-indicator voor 
de laadtoestand brandt 
niet 

• Reinig de laadcontacten [9]. 
• Het apparaat is niet correct in het laadstation 

geplaatst. Plaats het op de juiste manier. 
• Sluit de netadapter correct aan. 
• De aansluitkabel of de netadapter is defect. 
• De accu is volledig ontladen en heeft 

aanzienlijk meer oplaadtijd nodig dan bij 
normaal gebruik. 

 
  

 

Het apparaat wordt vanzelf uitges c hakeld 
 

... het apparaat vanzelf 
wordt uitgeschakeld 

• Wanneer de accu leeg is, laadt u het apparaat 
in het laadstation [10] op. 

... de gebruiksduur met 
één acculading 
aanzienlijk korter is dan 
voorheen 

• Reinig en olie de snijkop [5] (zie afbeeldingen 
[B] en [C]) 

... de accu niet meer 
opgeladen kan worden 

• Stuur het apparaat naar het service-adres, dat 
vermeld staat op de achterzijde van de 
gebruiksaanwijzing. 

 

 A anwijzing 
Volgens de huidige stand van de techniek zijn onderdelen van elektrische 
apparatuur in zekere mate onderhevig aan tijdgerelateerde slijtage. 
Om een goede werking en veiligheid te garanderen, raden wij een regelmatige 
inspectie door de servicedienst aan (zie achterzijde van deze 
gebruiksaanwijzing). 

 

 
 

V ervangings onderdelen 
Gebruik uitsluitend originele vervangingsonderdelen, die u bij de servicedienst 
kunt bestellen (zie achterzijde van deze gebruiksaanwijzing). 
Wanneer de aansluitkabel beschadigd of gekneusd is, moet hij compleet met 
netadapter worden vervangen. 
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T ec hnis c he gegevens  
 

Model Style Mini (OT11) 
Netadapter Type 153015 of T10 
Ingang 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 
Uitgang 4,0 VDC / 700 mA 
Snijlengte 0,3 mm 
Verstelbare opzetkam 3 - 6 mm 
Afmetingen (l x b x h) 146 x 30 x 38 mm 
Gewicht (apparaat) 120 g 
Geluidsemissie LpA < 70 dB(A) 
Totaalwaarde van de trillingen ah < 2,5 m/s2 
 
 

 
 

V erwijdering 
 

Dit apparaat is volgens de richtlijn 2002/96/EG inzake oude 
elektrische en elektronische apparaten (WEEE) gelabeld. 
Dit elektrische apparaat mag aan het eind van zijn levensduur 
niet via het gewone huishoudelijke afval worden afgevoerd, maar 

moet worden afgegeven aan een inzamelpunt voor recycling van elektrische 
en elektronische apparaten.  
Dit geldt ook voor elektrische apparaten, die niet in de particuliere sector 
werden gebruikt, maar bijv. in de industriële of ambachtelijke sector. 
Indien het aannemen van niet-particulier gebruikte elektrische apparaten door 
de bevoegde lokale instanties is uitgesloten, geeft hun adviescentrum 
informatie over de milieuvriendelijke verwijdering. 
Het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing of de verpakking wijst 
daarop. De materialen zijn recyclebaar volgens hun etikettering. Door 
hergebruik, recyclen van de materialen of andere vormen van hergebruik van 
oude apparaten wordt een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het 
milieu geleverd. 
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V erwijderen van de ac c u 
1. Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 
2. Neem de snijkop [5] eraf. 
3. Druk vanaf de bovenkant tegen de snijkop en verwijder hem van het 

apparaat. 
4. Draai de beide schroeven [13] onder de snijkop [5] en de schroef [13] aan 

de onderkant van het apparaat [12] los. 
 Hiervoor heeft u een Torx T6-schroevendraaier nodig (niet bij de 

leveringsomvang inbegrepen). 
5. Verwijder het onderste deel van de behuizing [12]. 
6. Wrik de accu [11] er met een schroevendraaier uit en voer hem volgens 

de milieuwetgeving af. 
 

 Milieubes c herming 
In dit elektrische apparaat zit een NiMH-accu. De accu moet voor afvoer uit het 
apparaat worden verwijderd (zie paragraaf "Verwijderen van de accu"). 
De accu mag in geen geval via het huishoudelijk afval worden afgevoerd. 
Wanneer het elektrische apparaat niet meer gebruikt wordt, geeft u het af bij 
het verkooppunt of bij een officieel, lokaal inzamelpunt (recyclingbedrijf, 
gemeentelijk afvalverwijderingsbedrijf etc.). 
 

 
 

 
 

G arantie 
 

Geachte klant, 
Wij geven u op onze producten voor gebreken, die te herleiden zijn tot 
materiaal- of productiefouten, een wettelijke garantie van 24 maanden vanaf 
de datum van aankoop.  
• In het onwaarschijnlijke geval dat zich binnen deze periode een gebrek 

aan het apparaat voordoet, garanderen wij naar onze keuze het apparaat 
te repareren of te vervangen door een ander apparaat zonder gebreken.  

• Deze diensten worden alleen geleverd op vertoon van de originele factuur 
of origineel aankoopdocument. Bewaar het aankoopdocument als bewijs 
voor de datum van aankoop. 

• Uitgezonderd van de garantie is schade, die door onjuist gebruik en 
normale slijtage is veroorzaakt.  

• De garantie vervalt ook, wanneer aan het product ingrepen zijn uitgevoerd 
door niet-geautoriseerde instanties of wanneer bij de montage niet-
originele producten zijn gebruikt. 

• Gebreken, die de waarde en de bruikbaarheid van het product niet 
significant beïnvloeden, vallen niet onder de garantie. 

• Slijtageonderdelen zijn uitgezonderd van de garantie. Typische 
onderdelen, die regelmatig onderhevig zijn aan slijtage en dus niet onder 
de garantie vallen, zijn met name de accu en de snijkop. 

• Neem bij garantieclaims contact op met de verantwoordelijke 
servicedienst; het service-adres vindt u op de achterzijde van deze 
gebruiksaanwijzing. 
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Б езопас нос ть  
 

Ис пол ь зов ание по назначению  
Устройство предназначено и сконструировано исключительно для 
использования по назначению, описанному в данном руководстве. 
Устройство предназначено для стрижки собак и котов. 
Устройство рассчитано на эксплуатацию только во внутренних 
помещениях. 
Использование по назначению подразумевает соблюдение всех условий 
данного руководства. 
Любое применение устройства, не описанное в руководстве или 
использование устройства не по назначению считается неправильным и 
запрещённым. 
Использование в других целях, в частности, применение в отношении 
опасных животных, особенно хищных зверей, категорически запрещено. 
 
 

Т ребов ания к пол ь зов ател ю  
Безопасное использование машины обуславливается лишь небольшим 
списком требований к пользователю. Однако они непременно должны 
быть приняты во внимание и соблюдены. 
• У пользователя есть опят обращения с животными, которых нужно 

подстричь. 
• Пользователь ознакомился с руководством по эксплуатации и понял 

его; компетентное лицо объяснило пользователю особенности 
эксплуатации устройства и указало на возможные риски. 

 
 

Ус л ов ны е обозначения и с игнал ь ны е с л ов а 
В настоящей инструкции встречаются следующие указания по технике 
безопасности: 
 

 ОПА С НО 
Сигнальное слово ОПАСНО указывает на возможную опасность. 
Несоблюдение указания может привести к смерти. 

 

 

 ОС Т ОР ОЖНО 
Сигнальное слово ОСТОРОЖНО указывает на возможную опасность. 
Несоблюдение указания может привести к получению легких травм. 

 

 

!  В нимание 
Слово Внимание указывает на потенциальный имущественный ущерб. 
Несоблюдение указания может привести к повреждению устройства. 

 

 

 Э кол огия 
Словом Экология сопровождаются сведения о защите окружающей 
среды. 
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 Указание 
Словом Указание сопровождаются дополнительные сведения об 
устройстве и его использовании. 

 

 
 

 ОПА С НО 
Удар эл ектричес ким током!  
• Устройством категорически 

запрещается пользоваться вблизи 
ванн, душевых кабин, 
умывальников и прочих емкостей с 
водой. 

• Оберегайте устройство, зарядную 
станцию и соединительный кабель 
от воздействия влаги, воды и 
прочих жидкостей; не пользуйтесь 

устройством с мокрыми руками. 
• Устройство, зарядную станцию и 

соединительный кабель 
запрещается погружать в воду. 

• Промывка струей воды запрещена. 
• Запрещено стричь мокрых зверей. 
• Следите за тем, чтобы животные 

не стояли, не наступали и не 
запутывались в соединительном 
кабеле. 

• Дальнейшее использование 
устройства, упавшего в воду, 
запрещено. 

• На время чистки, смазывания и 
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проведения сервисного 
обслуживания устройство должно 
быть выключено и отсоединено от 
сети. 

• В случае возникновения 
неполадки во время зарядки и 
работы от сети незамедлительно 
извлеките штекерный блок 
питания из розетки. 

• Следите за тем, чтобы 
соединительный кабель не был 
повреждён или запутан. 

• Никогда не обматывайте сетевой 
шнур вокруг машины на время 

хранения. Это может привести к 
разрывам и повреждениям 
изоляции. 

• Не пользуйтесь устройством при 
наличии повреждений самого 
устройства, ножевой головки, 
зарядной станции, аккумулятора и 
соединительного кабеля, а также 
если открыт доступ к 
электрическим компонентам. 
Незамедлительно отсоедините 
устройство от сети и обратитесь в 
сервисный центр (см. обратную 
сторону данной инструкции)! 
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 ОС Т ОР ОЖНО 
Опас нос ть  трав миров ания 
ножев ой гол ов кой!  
• При включенном устройстве на 

касайтесь ножа. 
• Выключайте устройство перед 

тем, как выпустить его из рук, а 
также перед установкой и снятием 
насадки. 

 

 
 

 ОС Т ОР ОЖНО 
Прогл аты в ание мел ких детал ей!  
• Храните устройство в месте, 

недоступном для детей. 

• Не передавайте детям 
упаковочный материал (напр., 
пленку). 

 

 
 

!  В нимание 
Имущес тв енны й ущерб!  
• Устройство разрешается 

эксплуатировать только с 
оригинальным блоком питания. 

Можно использовать любой 
блок питания модели T10 или типа 
153015. 

• Не подвергайте устройство 
длительному воздействию 
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температур ниже 0 °C и выше + 40 
°C. 

• Избегайте попадания прямых 
солнечных лучей. 

• Ножевая головка является 
высокоточной деталью. 
Оберегайте ее от повреждений. 

• Ремонт должен проводиться 
только авторизованным 
сервисным центром (см. обратную 
сторону данной инструкции). 

• Оберегайте соединительный 
провод от повреждений. Ни в коем 
случае не тяните за 

соединительный провод. 
• При извлечении штекерного блока 

питания из розетки беритесь за 
сам блок питания.  

• Ножевую головку запрещается 
разбирать. 

• Ни в коем случае не пытайтесь 
удалять пыль и посторонние тела 
из внутренней части устройства 
острыми предметами. 

• Для чистки устройства 
запрещается использовать 
агрессивные и абразивные 
чистящие средства. Ввиду 
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разнообразия средств для чистки 
и ухода нельзя исключить, что 
один из таких продуктов 
подействует на резиновые ножки 
под зарядной станцией, и они 
оставят следы на поверхности. 

 

 
 

 ОС Т ОР ОЖНО 
Устройством разрешается 
пользоваться детям 8 лет и старше, 
а также лицам с ограниченными 
физическими, сенсорными и 
умственными способностями либо с 
нехваткой опыта и знаний, если это 

происходит под надзором и после 
обучения безопасному 
использованию устройства, а также 
если пользователь осознает 
связанные с этим опасности. Детям 
запрещается играться с 
устройством. Чистка и уход не 
должны выполняться детьми без 
надзора взрослых. 
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 Указание 
Дополнительную защиту обеспечивает наличие в домовой электрической 
сети устройства защитного отключения с номинальным током 
срабатывания менее 30 мА. 
Мы рекомендуем с помощью профессионального электрика установить в 
электрической сети соответствующее УЗО. 
 

 
 

З аконы  и с тандарты  
Безопасность данного электрического прибора отвечает признанным 
техническим правилам и положениям Закона о безопасности технических 
устройств. 
Характеристики световых индикаторов (светодиоды и ИК-лампы) не 
выходят за пределы класса лазерных устройств 1 согласно IEC 60825-1. 
 
Данное изделие отвечает положениям директивы о маркировке знаком 
CE. 
 

 
 
 

 
 

Компл ект пос тав ки 
 

Модел ь  S tyle Mini (OT 11) 
• Машинка для стрижки волос [7] 
• Штекерный блок питания [4] 
• Зарядная станция [10] 
• Регулируемая съемная насадка [3] 
• Щетка для чистки [1] 
• Бутылочка с маслом [2] 
• Инструкция по эксплуатации 
 
 

 Указание 
Обозначение модели указано на нижней стороне устройства. 
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Подготов ка 
 

Р азмещение зарядной с танции 
1. Проложить соединительный провод так, чтобы о него нельзя было 

споткнуться. 
2. Не приближать провода к горячим поверхностям. 
 
a 

З арядка аккум ул ятора 

 Указание 
В данном устройстве используется современный никель-
металлгидридный (NiMH) аккумулятор, отличающийся высокой емкостью 
при незначительном весе. 
Он не имеет эффекта «памяти» и при правильном обращении прослужит 
длительное время. 

 

 
В состоянии поставки устройство еще не готово к работе от 
аккумулятора. 
Перед первым использованием требуется двухчасовая зарядка. 
Впоследствии стандартное время зарядки составляет 1 час. 

 

1. Убедиться в том, что напряжение в сети и напряжение, указанное на 
типовой табличке штекерного блока питания [4], совпадают. 

2. Вставить штекерный блок питания в розетку. 
3. Поставьте ползунковый выключатель [6] в положение выключателя 0. 
4. Снимите регулируемую насадку [3] с устройства. 
5. Поместить устройство в зарядную станцию [10]. 
 
 

Светодиодный индикатор [8] указывает состояние зарядки: 
 
С в етодиод  С ос тояние зарядки 
Мигает Идет зарядка. 
Горит Зарядка завершена. 
 
 

С нятие накл ейки с  ножев ой гол ов ки 
Перед первым использованием устройства снимите наклейку с нижней 
стороны ножевой головки. По этой наклейке можно распознать, будет ли 
возможно отсоединить ножевую головку без инструмента. 
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Ис пол ь зов ание 
 

Р егул иров ка д л ины  с трижки 
Б ез съ емной нас адки 
При отсутствии съемной насадки длина стрижки составляет 0,3 мм. 
 
С о с ъ емной нас адкой 
Регулируемая насадка [3] фиксируется на ножевой головке [5] в четырех 
положениях с длиной стрижки от 3 до 6 мм. 
Перед стрижкой убедитесь в том, что установлена нужная длина стрижки. 
Используйте только оригинальные принадлежности. 
 
 

В кл ю чение и в ы кл ю чение ус тройс тв а 
Сдвиньте ползунковый выключатель [6]. 
 
Пол ожение в ы кл ю чател я С ос тояние ус тройс тв а 
0 Устройство выключено. 
1 Устройство включено. 
 
 

 
 

Чис тка, уход и хранение 
 

Чис тка ус тройс тв а 
1. Периодически протирать устройство влажной тканевой салфеткой. 
2. Затем вытереть его насухо. 
 
 

Чис тка ножев ой гол ов ки 
Во избежание повышенного износа ножевой головки и двигателя 
необходимо регулярно очищать и смазывать ножевую головку. 
При регулярном использовании тщательно очищайте и смазывайте 
ножевую головку один раз в день: 
1. Выключить устройство. 
2. Осторожно щеткой удалить волосы. 
3. Регулярно снимать ножевую головку [5] для удаления остатков волос 

из внутренней части устройства. 
4. С верхней стороны нажать на ножевую головку и снять ее с 

устройства [A]. 
5. С помощью щетки [1] удалить волосы между режущими пластинками 

[B]. 
 
С мазы в ание ножев ой гол ов ки 
Необходимо ежедневно смазывать зубья и контактную поверхность 
ножевой головки (см. изображение [C]). 
1. Перед смазыванием удалить щеткой остатки волос. 
2. Использовать только входящее в комплект поставки масло [2]. 
Масло можно дополнительно заказать в сервисном центре (см. обратную 
сторону данной инструкции). 
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Чис тка заряд ны х контактов  
Загрязнение зарядных контактов [9] на устройстве или зарядной станции 
может привести к нарушениям зарядки. 
 
1. Очистить контакты тканевой салфеткой, смоченной спиртом. 
2. Высушить зарядные контакты. 
 Пользоваться зарядной станцией только с чистыми и сухими 

контактами. 
 
 

Хранение 
Перед длительным хранением устройства его необходимо зарядить. 
Хранить устройство в прохладном, сухом и защищенном от морозов 
месте (оптимальная температура 15 °C). 
Это позволит избежать преждевременного старения аккумулятора. 
Не наматывайте соединительный провод на устройство – он может 
повредиться. 
 
 

 
 

Ус транение непол адок 
 

Ч то дел ать , ес л и .. .  
Неис прав нос ть  Ус транение 
... устройство не 
включается 

• Если аккумулятор разряжен, зарядить 
устройство в зарядной станции [10]. 

... ножевая головка 
щиплет волосы 

• Очистить и смазать ножевую головку [5](см. 
рисунки [B] и [C]). 

... индикатор состояния 
зарядки не горит 

• Очистить зарядные контакты [9]. 
• Устройство неправильно расположено в 

зарядной станции. Правильно расположить 
машинку. 

• Правильно подключить штекерный блок 
питания. 

• Неисправен соединительный кабель или 
штекерный блок питания. 

• Аккумулятор глубоко разряжен и требует 
значительно более длительной зарядки, 
чем обычно. 
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Ус тройс тв о с амопроизв ол ь но откл ю чаетс я 
 

... устройство 
отключается 
самопроизвольно 

• Если аккумулятор разряжен, зарядить 
устройство в зарядной станции [10]. 

... время работы от 
одной зарядки 
существенно меньше, 
чем раньше 

• Очистить и смазать ножевую головку [5](см. 
рисунки [B] и [C]) 

... аккумулятор больше 
не заряжается 

• Отправить устройство по адресу сервисной 
службы, указанному на обратной стороне 
данной инструкции. 

 

 Указание 
Современный уровень развития техники таков, что детали 
электротехнических устройств подвержены определенному износу по 
мере их эксплуатации. 
В целях обеспечения безопасности и надлежащего функционирования 
устройств мы рекомендуем регулярно проверять их в сервисном центре 
(см. обратную сторону данной инструкции). 

 

 
 

З апас ны е детал и 
Используйте только оригинальные запасные детали, заказываемые в 
сервисном центре (см. обратную сторону данной инструкции). 
Поврежденный или передавленный соединительный кабель подлежит 
замене вместе со штекерным блоком питания. 
 
 
 
 

Т ехничес кие характерис тики 
 

Модель Style Mini (OT11) 
Сетевой адаптер тип 153015 или T10 
Вход 100 - 240 В AC; 50 / 60 Гц 
Выход 4,0 В DC / 700 мА 
Длина стрижки 0,3 мм 
Регулируемая съемная насадка 3 - 6 мм 
Размеры (Д х Ш х В) 146 x 30 x 38 мм 
Вес (устройство) 120 г 
Уровень звукового давления LpA < 70 дБ(A) 
Суммарный показатель вибраций 
ah 

< 2,5 м/с2 
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Утил изация 
 

Данное устройство промаркировано в соответствии с 
Директивой 2002/96/ЕС об отходах электрического и 
электронного оборудования (WEEE). 
Это электрическое устройство по завершении срока его 

службы запрещается утилизировать вместе с обычными бытовыми 
отходами. Его необходимо передать в место сбора и утилизации 
электрического и электронного оборудования.  
Это касается и электрических устройств, использовавшихся не в частной, 
а в коммерческой сфере. 
Если приемка электрических устройств после коммерческого 
использования исключена местными утилизационными предприятиями, 
их консультанты должны предоставить информацию о возможностях 
экологичной утилизации оборудования. 
На это указывает символ на изделии, в руководстве по эксплуатации или 
на упаковке. Материалы пригодны для повторной переработки в 
соответствии с их маркировкой. Повторное использование и переработка 
материалов и самих приборов являются важной частью защиты 
окружающей среды. 
 
 

 
 

Изв л ечение аккум ул ятора 
1. Отсоединить устройство от сети. 
2. Снять ножевую головку [5]. 
3. С верхней стороны нажать на ножевую головку и снять ее с 

устройства. 
4. Открутить оба винта [13] под ножевой головкой [5] и винт [13] с 

нижней стороны устройства [12]. 
 Для этого понадобится отвертка с наконечником Torx T6 (не входит в 

комплект поставки). 
5. Снять нижнюю часть корпуса [12]. 
6. При помощи отвертки извлечь аккумулятор [11] из корпуса и 

отправить его на утилизацию. 
 

 Э кол огия 
Это электрическое устройство оснащено никель-металлгидридным 
(NiMH) аккумулятором. Для утилизации аккумулятор необходимо извлечь 
(см. раздел «Извлечение аккумулятора»). 
Аккумулятор категорически запрещается выбрасывать в контейнер для 
бытовых отходов. 
Если электрическое устройство больше не используется, его необходимо 
передать продавцу или сдать в местное предприятие по сбору и 
утилизации отходов. 
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Г арантия 
 

Уважаемые покупатели! 
На наши изделия мы предоставляем предписанную законом 
двадцатичетырёхмесячную гарантию, начинающуюся с даты покупки и 
охватывающую все неисправности, обусловленные дефектом 
материалов и ошибками производства.  
• В случае возникновения неисправности в указанный период времени 

мы оставляем за собой право по своему выбору отремонтировать 
устройство или заменить его на другое, исправное.  

• Данная услуга оказывается только по предъявлению оригинального 
счета или кассового чека. Для подтверждения даты покупки 
сохраняйте кассовый чек. 

• Гарантия не распространяется на неисправности, вызванные 
неквалифицированным использованием и естественным износом.  

• Гарантия аннулируется также в случае манипуляций с изделием не 
имеющими авторизации инстанциями, а также если при монтаже 
использовались изделия других производителей. 

• Дефекты, лишь незначительно влияющие на ценность изделия и его 
пригодность к использованию, не подпадают под действие гарантии. 

• Гарантия не распространяется на быстроизнашивающиеся детали. 
Типичными деталями, подверженными регулярному износу и поэтому 
не включенными в гарантию, являются в первую очередь аккумулятор 
и ножевая головка. 

• При наступлении гарантийного случая обращайтесь в ближайший 
сервисный центр; адреса сервисных центров указаны на обратной 
стороне этой инструкции. 
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S äkerhet 
 

Ä ndamåls enlig användning 
Maskinen är endast dimensionerad och konstruerad för den här beskrivna 
ändamålsenliga användningen. 
Maskinen får endast användas för att klippa hundar och katter. 
Maskinen får endast användas inomhus. 
I ändamålsenlig användning ingår även att informationen i denna 
bruksanvisning följs. 
All användning som inte är ändamålsenlig användning betraktas som felaktig 
användning och är förbjuden. 
Annan användning, särskilt för farliga djurarter och speciellt då rovdjur, är 
uttryckligen förbjuden. 
 
 

K rav på användaren 
Säker användning av maskinen ställer endast låga krav på användaren. De 
måste dock beaktas och uppfyllas. 
• Användaren har erfarenhet av hanteringen av djuren som ska klippas. 
• Användaren har läst och förstått bruksanvisningen eller har undervisats 

om användningen och informerats om riskerna av fackpersonal. 
 
 

S ymboler oc h s ignalord 
I bruksanvisningen finns följande säkerhetsinformation: 

 

 V A R NING  
Signalordet VARNING hänvisar till en möjlig fara. 
Om faran inte beaktas kan döden bli följden. 

 

 

 A K T A  
Signalordet AKTA hänvisar till en möjlig fara. 
Om faran inte beaktas kan lätta skador bli följden. 

 

 

!  OB S E R V E R A  
Signalordet OBSERVERA hänvisar till möjliga materiella skador. 
Om faran inte beaktas kan maskinen skadas. 

 

 

 Miljös kydd 
Signalordet Miljöskydd hänvisar till information om miljöskydd. 

 

 

 Information 
Signalordet Information hänvisar till ytterligare information för maskinen eller 
dess användning. 
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 V A R NING  
E ls töt!  
• Använd aldrig maskinen i närheten 

av badkar, dusch, handfat eller andra 
behållare med vatten. 

• Håll fukt, vatten och andra vätskor på 
avstånd från maskinen, 
laddningsstationen och 
anslutningskabeln och använd aldrig 
delarna med fuktiga händer. 

• Dränk aldrig maskinen, 
laddningsstationen och 
anslutningskabeln i vatten. 

• Spola aldrig av delarna under 

rinnande vatten. 
• Klipp aldrig blöta djur. 
• Undvik att djuret står eller går på 

eller trasslar in sig i 
anslutningskabeln. 

• Använd inte maskinen om den har 
fallit ner i vatten. 

• Maskinen ska stängas av och 
frånkopplas från elnätet när 
maskinen ska rengöras, smörjas 
med olja eller underhållas. 

• Dra genast ut nätadaptern ur 
eluttaget om ett fel inträffar under 
uppladdning eller vid drift med kabel. 
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• Undvik att böja eller trassla ihop 
anslutningskabeln. 

• Linda aldrig anslutningskabeln runt 
maskinen vid förvaring. 
Anslutningskabeln kan knäckas eller 
isoleringen kan skadas. 

• Använd inte maskinen när maskinen, 
knivhuvudet, laddningsstationen, 
batteriet eller anslutningskabeln är 
skadade eller elektriska delar är 
frilagda. Frånkoppla genast 
maskinen från elnätet och informera 
serviceverkstaden (se 
bruksanvisningens baksida)! 

 

 
 

 A K T A  
R is k för s kador på grund av 
knivhuvudet!  
• Vidrör aldrig området vid knivhuvudet 

eller knivhuvudet när maskinen är 
på. 

• Stäng av maskinen när den läggs 
ner eller vid montering eller 
demontering av en extra kam. 

 

 
 

 A K T A  
R is k kvävning på grund av 
s mådelar!  
• Förvara maskinen utanför barns 
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räckhåll. 
• Se till att barn inte kan få tag på 

förpackningsmaterial, t.ex. folie. 
 

 
 

!  OB S E R V E R A  
Materiella s kador!  
• Maskinen får endast användas med 

originalnätadaptern. Alla 
nätadaptrar av modellerna T10 eller 
typ 153015 kan användas. 

• Utsätt aldrig maskinen för 
temperaturer under 0 °C eller över + 
40 °C under längre tid. 

• Skydda den mot direkt solstrålning. 

• Knivhuvudet är en precisionsdel. 
Skydda det mot skador. 

• Reparationer får endast utföras av 
auktoriserade serviceverkstäder (se 
bruksanvisningens baksida). 

• Skydda anslutningsledningen mot 
skador. Dra aldrig i 
anslutningsledningen. 

• Håll i nätadaptern när den dras ut ur 
eluttaget.  

• Demontera inte knivhuvudet. 
• Försök aldrig att ta bort damm och 

främmande föremål från maskinens 
inre med vassa föremål. 
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• Använd aldrig aggressiva eller 
slipande rengöringsmedel vid 
rengöring av maskinen. På grund av 
olika skötsel- och 
rengöringsprodukter går det inte att 
utesluta att gummifötterna under 
laddningsstationen skadas av 
produkterna och efterlämnar rester 
på underlaget. 

 

 
 

 A K T A  
Maskinen kan användas av barn 
fr.o.m. 8 år samt personer med 
reducerade fysiska, sensoriska eller 

mentala förmågor eller brist å 
erfarenhet och kunskap under uppsikt 
eller om de har informerats om säker 
hantering av maskinen och de faror 
som den kan orsaka. Barn får inte leka 
med maskinen. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av barn som 
inte är under uppsikt. 
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 Information 
En jordfelsbrytare med en utlösningsström på mindre än 30 mA i fastighetens 
elnät ger ett extra skydd. 
Vi rekommenderar att låta en elektriker installera en jordfelsbrytare. 
 

 
 

L agar oc h s tandarder 
Säkerheten hos den här elektriska maskinen uppfyller erkända tekniska regler 
och gällande säkerhetslagstiftning. 
Indikeringar med lysdioder eller IR-ljus överskrider inte laserklass 1 enligt IEC 
60825-1. 
 
Produkten uppfyller CE-direktivet. 
 

 
 
 

 
 

L everans omfattning 
 

Modell S tyle Mini (OT 11) 
• Klippmaskin [7] 
• Nätadapter [4] 
• Laddningsstation [10] 
• Inställbar extra kam [3] 
• Rengöringsborste [1] 
• Oljeflaska [2] 
• Bruksanvisning 
 
 

 Information 
Modellmärkningen finns på undersidan av maskinen. 
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F örberedels er 
 

S täll upp laddnings s tationen 
1. Dra anslutningsledningen så att ingen kan snubbla över den. 
2. Låt inte ledningarna komma i kontakt med varma ytor. 
 
a 

L adda upp batteriet 

 Information 
I maskinen finns ett modernt nickel-metallhydridbatteri som har en hög 
kapacitet och en låg vikt. 
Det har ingen minneseffekt och håller längre vid korrekt hantering. 

 

 
När maskinen levereras är den inte klar för batteridrift. 
Ladda upp maskinen två timmar före första användningen. Normal 
laddningstid därefter är en timme. 

 

1. Kontrollera att den nätspänning som är angiven på nätadapterns 
typskylt [4] och fastighetens spänning är densamma. 

2. Anslut nätadaptern till eluttaget. 
3. Ställ strömbrytaren [6] på brytarläge 0. 
4. Lossa den inställbara extra kammen [3] från maskinen. 
5. Placera maskinen i laddningsstationen [10]. 
 
 

Laddningsindikeringen med lysdioder [8] visar laddningstillståndet: 
 
L ys diod L addnings tills tånd 
Blinkar Laddning. 
Lyser Laddningen är slutförd. 
 
 

T a bort dekalen från knivhuvudet 
Lossa dekalen från undersidan av knivhuvudet innan maskinen används första 
gången. På dekalen anges om knivhuvudet kan fällas ner utan verktyg. 
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Använda 
 

S täll in klipplängden 
Utan extra kam 
Utan extra kam är klipplängden 0,3 mm. 
 
Med extra kam 
Den inställbara extra kammen [3] kan ställas in i fyra steg på knivhuvudet [5] 
från 3 till 6 mm. 
Kontrollera före klippning att önskad klipplängd är inställd. 
Använd endast originaltillbehör. 
 
 

S täng av oc h s lå på mas kinen 
Tryck på strömbrytaren [6]. 
 
B rytarläge Mas kinläge 
0 Maskinen är av. 
1 Maskinen är på. 
 
 

 
 

R engör, s köt oc h förvara 
 

R engör mas kinen 
1. Torka då och då av maskinen med en fuktig trasa. 
2. Torka den därefter. 
 
 

R engör knivhuvudet 
För att undvika förhöjt slitage på knivhuvudet och motorn ska knivhuvudet 
rengöras regelbundet och smörjas med olja vid angivna ställen. 
Rengör och smörj knivhuvudet med olja noga en gång om dagen vid 
regelbunden användning: 
1. Stäng av maskinen. 
2. Ta försiktigt bort håren med rengöringsborsten. 
3. Ta bort knivhuvudet [5] regelbundet för att ta bort hårrester invändigt i 

maskinen. 
4. Tryck på ovansidan mot knivhuvudet och ta bort det från maskinen [A]. 
5. Använd rengöringsborsten [1] för att ta bort håren mellan skärknivarna [B]. 
 
S mörj knivhuvudet med olja 
Knivhuvudet ska smörjas varje dag med olja vid tandningen och kontaktytan, 
(se bild [C]). 
1. Ta bort hårrester med rengöringsborsten före smörjning med olja. 
2. Använd endast bifogad olja [2]. 
Olja kan beställas från serviceverkstäderna (se bruksanvisningens baksida). 
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R engör laddnings kontakterna 
Laddningen kan avbrytas eller störas om laddningskontakterna [9] på 
maskinen eller laddningsstationen är smutsiga. 
 
1. Rengör kontakterna med en trasa fuktad med alkohol eller etanol. 
2. Torka av laddningskontakterna. 
 Använd endast laddningsstationen när kontakterna är torra och rena. 
 
 

F örvara 
Förvara alltid maskinen i uppladdat tillstånd om den inte ska användas under 
en tid. 
Förvara maskinen svalt, torrt och frostfritt (optimalt är 15 °C). 
På det här sättet åldras inte batteriet i förtid. 
Linda inte anslutningsledningen runt maskinen eftersom ledningen då kan 
skadas. 
 
 

 
 

F elåtgärder 
 

V ad s ka man göra när . . .  
F el Åtgärd 
... det inte går att slå på 
maskinen 

• Om batteriet är tomt, ska maskinen laddas i 
laddningsstationen [10]. 

... knivhuvudet ”drar” i 
håret 

• Rengör och smörj knivhuvudet [5] med olja (se 
bild [B] och [C]). 

... laddningsindikeringen 
med lysdioder inte lyser 

• Rengör laddningskontakterna [9]. 
• Maskinen sitter inte korrekt i 

laddningsstationen. Placera den korrekt. 
• Anslut nätadaptern korrekt. 
• Anslutningskabeln eller nätadaptern är defekt. 
• Batteriet är djupurladdat och måste laddas upp 

längre än normalt. 
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Mas kinen s lås  av automatis kt 
 

... maskinen slås av 
automatiskt 

• Om batteriet är tomt, ska maskinen laddas i 
laddningsstationen [10]. 

... användningstiden för 
en batteriladdning är 
betydligt kortare än 
tidigare 

• Rengör och smörj knivhuvudet [5] med olja (se 
bild [B] och [C]) 

... batteriet inte kan 
laddas upp 

• Skicka tillbaka maskinen till 
serviceverkstäderna som anges på 
bruksanvisningen baksida. 

 

 Information 
Alla delar i elektrotekniska maskiner utsätts till viss del för slitage med tiden. 
För att säkerställa korrekt funktion och säkerhet rekommenderar vi därför 
regelbundna kontroller på serviceverkstäderna (se bruksanvisningens 
baksida). 

 

 
 

R es ervdelar 
Använd endast originalreservdelar som kan beställas från serviceverkstäderna 
(se bruksanvisningens baksida). 
Om anslutningskabeln är skadad eller klämd måste den bytas ut komplett med 
nätadaptern. 
 
 

 
 

T eknis ka data 
 

Modell Style Mini (OT11) 
Nätadapter Typ 153015 eller T10 
Ineffekt 100 - 240 V AC; 50/60 Hz 
Uteffekt 4,0 V DC/700 mA 
Klipplängd 0,3 mm 
Inställbar extra kam 3 - 6 mm 
Mått (L x B x H) 146 x 30 x 38 mm 
Vikt (maskin) 120 g 
Ljudtrycksnivå LpA < 70 dB(A) 
Tot. vibrationsvärde ah < 2,5 m/s2 
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Avfalls hantering 
 

Maskinen är märkt i enlighet med direktivet 2002/96/EG för avfall 
som innehåller elektriska eller elektroniska produkter (WEEE). 
Dessa produkter får efter sin livslängd inte slängas med vanligt 
hushållsavfall utan ska lämnas till en återvinningscentral för 

elektriska och elektroniska produkter.  
Detta gäller även för elektriska produkter inte använts för privat bruk utan på 
t.ex. företag eller av hantverkare. 
Om den lokala återvinningscentralen inte tar emot kommersiellt använda 
elektriska produkter, kan de informera om korrekt avfallshantering. 
Symbolen på produkten, bruksanvisningen eller förpackningen informerar om 
detta. Materialen kan återvinnas i enlighet med märkningen. Återanvändning, 
återanvändning av material eller andra former av återanvändning av äldre 
produkter ger ett viktigt bidrag till miljöskyddet. 
 
 

 
 

Demontera batteriet 
1. Frånkoppla maskinen från elnätet. 
2. Ta bort knivhuvudet [5]. 
3. Tryck på ovansidan mot knivhuvudet och ta bort det från maskinen. 
4. Lossa de båda skruvarna [13] under knivhuvudet [5] och skruven [13] på 

maskinens undersida [12]. 
 En Torx T6-skruvmejsel krävs (ingår inte i leveransen). 
5. Ta bort husets underdel [12]. 
6. Ta ut batteriet [11] med hjälp av en skruvmejsel och avfallshantera det 

korrekt. 
 

 Miljös kydd 
I maskinen finns ett nickel-metallhydridbatteri. Batteriet måste demonteras vid 
kassering av maskinen (se avsnittet ”Demontera batteriet”). 
Batteriet får aldrig kastas med hushållsavfall. 
Om maskinen inte ska användas längre, kan den lämnas till försäljningsstället 
eller till en offentlig återvinningscentral. 
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G aranti 
 

Kära kund! 
Vi lämnar en lagstadgad garanti på tjugofyra månader från och med 
försäljningsdatum för alla brister som beror på material- eller tillverkningsfel.  
• Om ett fel inträffar inom den här tidsperioden, har vi rätt att reparera eller 

byta den här produkten mot en felfri produkt.  
• Garantin gäller endast mot uppvisande av originalkvitto eller faktura. 

Spara kvittot eller fakturan för att kunna fastställa försäljningsdatum. 
• Garantin omfattar inte skador som orsakats av felaktig användning eller 

normalt slitage.  
• Garantin gäller inte heller om icke-auktoriserade personer gjort ingrepp i 

produkten eller om produkter från andra tillverkare använts vid 
monteringen. 

• Garantin omfattar inte fel som endast påverkar produktens värde och 
användning i mindre mån. 

• Slitagedelar omfattas inte av garantin. Typiska delar som regelbundet 
utsätts för slitage är särskilt batteriet och knivhuvudet. 

• Kontakta ansvarig serviceverkstad vid garantiärenden. Adresserna finns 
på bruksanvisningens baksida. 
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T urvallis uus  
 

Määräys tenmukainen käyttö 
Laite on suunniteltu ja rakennettu ainoastaan tässä kuvattuun 
määräystenmukaiseen käyttöön. 
Laite on tarkoitettu ainoastaan koirien ja kissojen trimmaamiseen. 
Laite on suunniteltu käytettäväksi vain sisätiloissa. 
Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös kaikkien tämän ohjeen 
sisältämien tietojen noudattaminen. 
Kaikki laitteen määräystenmukaisen käytön ylittävä tai muu käyttö katsotaan 
virheelliseksi käytöksi ja on kiellettyä. 
Muut käyttötarkoitukset, erityisesti käyttö vaarallisille eläinlajeille, erityisesti 
petoeläimille, on nimenomaisesti kielletty. 
 
 

K äyttäjälle kohdis tetut vaatimuks et 
Koneen turvallinen käyttö asettaa käyttäjälle vain vähäisiä vaatimuksia. Ne on 
kuitenkin otettava ehdottomasti huomioon ja täytettävä. 
• Käyttäjällä on kokemusta trimmattavien eläinten käsittelyssä. 
• Käyttäjä on lukenut ja ymmärtänyt käyttöohjeen tai ammattihenkilö on 

opastanut häntä käytössä ja kertonut käyttöön liittyvistä vaaroista. 
 
 

S ymbolit ja merkkis anat 
Tästä käyttöohjeesta löytyy seuraavat turvallisuusohjeet: 

 

 V A R OIT US  
Merkkisana VAROITUS merkitsee mahdollista vaaraa. 
Huomioimattomuus saattaa johtaa kuolemaan. 

 

 

 V A R O 
Merkkisana VARO merkitsee mahdollista vaaraa. 
Huomioimattomuus saattaa johtaa vammoihin. 

 

 

!  Huomio 
Sana Huomio merkitsee mahdollisia esinevahinkoja. 
Huomioimattomuus saattaa johtaa laitevaurioihin. 

 

 

 Y mpäris töns uojelu 
Sana Ympäristönsuojelu merkitsee tietoja ympäristönsuojeluun. 

 

 

 Ohje 
Sana Ohje merkitsee tietoja laitteesta tai sen käytöstä. 
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 V A R OIT US  
S ähköis ku!  
• Älä käytä laitetta kylpyammeiden, 

suihkujen, pesualtaiden tai muiden 
astioiden läheisyydessä, jotka 
sisältävät vettä. 

• Pidä laite, latausasema ja 
liitäntäjohto etäällä kosteudesta, 
vedestä ja muista nesteistä, äläkä 
käytä sitä märillä käsillä. 

• Älä upota laitetta, latausasemaa ja 
liitäntäjohtoa veteen. 

• Älä huuhtele sitä virtaavassa 
vedessä. 

• Älä koskaan trimmaa märkiä 
lemmikkejä. 

• Estä lemmikkejä seisomasta tai 
kävelemästä liitäntäjohdolla tai 
sotkeutumasta siihen. 

• Älä käytä laitetta enää, jos se 
pudonnut veteen. 

• Laitteen täytyy olla kytkettynä pois 
päältä ja erotettuna verkosta, kun 
laitetta puhdistetaan, öljytään tai, kun 
pitää suorittaa huolto. 

• Jos lataamisen tai johdon käytön 
aikana esiintyy vika, vedä 
pistokeverkkolaite heti pois 
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pistorasiasta. 
• Vältä liitäntäjohdon taittamista tai 

sotkeutumista. 
• Älä koskaan kiedo sähköjohtoa 

varastoinnin aikana koneen 
ympärille. Se saattaa aiheuttaa 
murtumia ja eristevaurioita. 

• Älä käytä laitetta, jos laite, teräpää, 
latausasema, akku tai liitäntäjohto on 
vaurioitunut tai sähköosia on 
näkyvillä. Irrota laite heti verkosta ja 
ilmoita huoltoon (katso tämän 
käyttöohjeen kääntöpuoli)! 

  
 

 V A R O 
L oukkaantumis vaara teräpääs tä!  
• Älä tartu päälle kytkettyyn laitteeseen 

tai terään. 
• Kytke laite pois päältä, kun laitat sen 

pois kädestä tai pistät tallan päälle 
tai otat sen pois. 

 

 
 

 V A R O 
P ienos ien nieleminen!  
• Säilytä laite lasten 

saavuttamattomissa. 
• Pidä myös pakkausmateriaali, kuten 

esim. kalvot, lasten 
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ulottumattomissa. 
 

 
 

!  Huomio 
E s inevahinkoja!  
• Laitetta saa käyttää vain 

alkuperäisten verkkolaitteiden 
kanssa. Kaikkia mallin T10 tai 
tyypin 153015 verkkolaitteita voidaan 
käyttää. 

• Älä pidä laitetta pidempää aikaa alle 
0 °C:n tai yli + 40 °C:n lämpötiloissa. 

• Vältä suoraa auringonsäteilyä. 
• Teräpää on tarkkuusosa. Suojaa se 

vaurioitumisilta. 

• Korjauksia saa suorittaa vain 
valtuutettu huolto (katso tämän 
käyttöohjeen kääntöpuoli). 

• Suojaa liitäntäjohto vaurioitumisilta. 
Älä milloinkaan vedä liitäntäjohdosta. 

• Älä kosketa pistokeverkkolaitetta, 
kun vedät tämän pois pistorasiasta.  

• Älä pura teräpäätä. 
• Älä milloinkaan yritä poistaa pölyä ja 

vierasosia laitteen sisältä terävillä 
esineillä. 

• Älä käytä laitteen puhdistamiseen 
mitään aggressiivisia tai 
naarmuttavia puhdistusvälineitä. 
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Erilaisten hoito- ja 
puhdistustuotteiden perusteella ei 
voida sulkea pois, että latausaseman 
alla olevat kumijalat tarttuvat yhdestä 
näistä tuotteista ja jättävät jälkeensä 
jäämiä alustalle. 

 

 
 

 V A R O 
Tätä laitetta voivat käyttää lapset 
iältään 8 vuotta ja siitä yli sekä 
henkilöt, joilla on alentuneita fyysisiä, 
aistimuksellisia tai mentaalisia kykyjä 
tai puutteita kokemuksessa ja 
tietämyksessä, jos heitä valvotaan tai 

opastetaan koskien laitteen turvallista 
käyttöä, ja he ymmärtävät siitä 
tuloksena olevat vaarat. Lapset eivät 
saa leikkiä laitteen kanssa. Puhdistusta 
ja käyttäjähuoltoa lapset eivät saa 
suorittaa ilman valvontaa. 
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 Ohje 
Vikavirtasuojalaitteiston asennus tarjoaa lisäsuojauksen alle 30 mA:n 
nimellislaukaisuvirralla sisäasennuksessa. 
Suosittelemme sähköpiirien jätettävän sähköammattilaisen varmennettavaksi 
FI-suojakytkennällä. 
 

 
 

L ait ja normit 
Tämän sähkölaitteen turvallisuus vastaa tekniikan ja laiteturvallisuuslain 
tunnustettuja ohjeita. 
Valonäytöt kuten LEDit tai IR-valo eivät ylitä laserluokkaa 1 normin IEC 60825-
1 mukaan. 
 
Tämä tuote on CE-tunnuksen direktiivin mukainen. 
 

 
 
 

 
 

T oimitus laajuus  
 

Malli S tyle Mini (OT 11) 
• Turkinleikkauskone [7] 
• Pistokeverkkolaite [4] 
• Latausasema [10] 
• Aseteltava kiinnityskampa [3] 
• Puhdistusharja [1] 
• Öljypullo [2] 
• Käyttöohje 
 
 

 Ohje 
Mallin tunnusmerkintä on laitteen alapuolella. 
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V almis telu 
 

L ataus as eman pys tyttäminen 
1. Laita liitäntäjohto niin, että kukaan ei kompastu siihen. 
2. Pidä johdot kaukana kuumista pinnoista. 
 
a 

Akun lataaminen 

 Ohje 
Tässä laitteessa on moderni NiMH-akku, joka kunnostautuu erityisen korkealla 
kapasiteetilla vähäisellä painolla. 
Sillä on "Muistivaikutus" ja oikealla käsittelyllä pitkä kestävyys. 

 

 
Kun laite toimitetaan, se ei ole vielä käyttövalmis akkukäyttöön. 
Lataa laitetta ennen ensimmäistä käyttöä 2 tuntia. Sen jälkeen normaali 
latausaika on 1 tunti. 

 

1. Tarkista yhtäpitävyys pistokeverkkolaitteen [4] tyyppikilvellä merkityn 
verkkojännitteen ja saatavilla olevan jännitteen välillä. 

2. Pistä pistokeverkkolaite pistorasiaan. 
3. Aseta päälle-/pois-työntökytkin [6] kytkinasetukseen 0. 
4. Vedä säädettävä kiinnityskampa [3] irti laitteesta. 
5. Laita laite latausasemaan [10]. 
 
 

LED-lataustilanäyttö [8] näyttää lataustilan: 
 
L E D L ataus tila 
Vilkkuu Lataustapahtuma. 
Palaa Lataustapahtuma on lopettanut. 
 
 

P ois ta tarra teräpääs tä 
Vedä ennen laitteen ensimmäistä käyttöä tarra pois teräpään alapuolelta. Tällä 
tarralla voit tunnistaa, voitko laskea teräpään työkaluttomasti alas. 
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K äyttö 
 

L eikkuupituuden as ettaminen 
Ilman kiinnitys kampaa 
Ilman kiinnityskampaa leikkuupituus on 0,3 mm. 
 
K iinnitys kamman kans s a 
Aseteltava kiinnityskampa [3] lukittuu 4 portaassa teräpäällä [5] välillä 3 -
 6 mm. 
Tarkista ennen leikkaamista, että haluttu leikkuupituus on asetettu oikein. 
Käytä vain alkuperäisvaraosia. 
 
 

L aitteen kytkeminen päälle ja pois  
Käytä päälle-/pois-työntökytkintä [6]. 
 
K ytkinas ento L aitteen tila 
0 Laite on kytketty pois päältä. 
1 Laite on kytketty päälle. 
 
 

 
 

P uhdis tus , hoito, s äilytys  
 

L aitteen puhdis taminen 
1. Pyyhi laite tilaisuuden tullen kostealla liinalla. 
2. Väännä se sen jälkeen kuivaksi. 
 
 

T eräpään puhdis taminen 
Teräpään ja moottorin korotetun kulumisen välttämiseksi teräpää täytyy 
puhdistaa säännöllisesti ja vastaavat paikat öljytä. 
Puhdista ja öljyä säännöllisessä käytössä oleva teräpää kerran päivässä 
perusteellisesti: 
1. Kytke laite pois päältä. 
2. Poista karvat varovasti puhdistusharjalla. 
3. Ota teräpää [5] säännöllisesti pois, jotta voit poistaa karvajäämät sisältä. 
4. Paina yläpuolelta teräpäätä vastaan ja irrota se laitteesta [A]. 
5. Poista karvat puhdistusharjalla [1] leikkuuterien [B] välistä. 
 
T eräpään öljyäminen 
Teräpään hammastus ja kosketuspinta on öljyttävä päivittäin (katso 
kuvaus [C]). 
1. Poista karvajäämät ennen öljyämistä puhdistusharjalla. 
2. Käytä ainoastaan mukana toimitettua öljyä [2]. 
Voit tilata öljyä huollosta (katso tämän käyttöohjeen taustapuoli). 
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L ataus kos kettimien puhdis taminen 
Jos laitteessa tai latausasemalla olevat latauskoskettimet [9] ovat 
likaantuneita, lataustapahtuma voidaan keskeyttää tai sitä häiritä. 
 
1. Puhdista koskettimet alkoholilla tai spriillä kostutetulla liinalla. 
2. Kuivaa latauskoskettimet. 
 Käytä latausasemaa vain kuivilla ja puhtailla koskettimilla. 
 
 

S äilytys  
Kun laitetta ei käytetä pidempään aikaa, säilytä se vain ladatussa tilassa. 
Säilytyksen tulisi tapahtua viileänä, kuivana ja jäätymättömänä (optimaalinen 
on 15 °C). 
Tällä tavalla estetään akkujen ennenaikainen ikääntyminen. 
Älä kierrä liitäntäjohtoa laitteen ympärille, koska tämä voi murtua. 
 
 

 
 

Häiriönpois to 
 

Mitä tehdä, kun .. .  
Häiriö P ois to 
... laitetta ei saa 
kytkettyä päälle 

• Jos akku on tyhjä, lataa laite 
latausasemassa [10]. 

... teräpää "nyppii" 
karvoja 

• Puhdista ja öljyä teräpää [5] (ks. kuvaukset [B] 
ja [C]). 

... LED-lataustilanäyttö 
ei pala 

• Puhdista latauskoskettimet [9]. 
• Laite ei ole oikein latausasemassa. Paikoita se 

oikein. 
• Liitä pistokeverkkolaite oikein. 
• Liitäntäjohto tai pistokeverkkolaite on viallinen. 
• Akku on syväpurkautunut ja tarvitsee selvästi 

pidemmän latausajan kuin normaalikäytössä. 
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L aite kytkeytyy pois  päältä its es tään 
 

... laite kytkeytynyt pois 
päältä itsestään 

• Jos akku on tyhjä, lataa laite 
latausasemassa [10]. 

... latausaika 
akkulatauksella on 
selvästi lyhyempi kuin 
aikaisemmin 

• Puhdista ja öljyä teräpää [5] (ks. kuvaukset [B] 
ja [C]) 

... akkua ei saa enää 
ladattua 

• Lähetä laite käyttöohjeen taustapuolella 
ilmoitettuun huollon osoitteeseen. 

 

 Ohje 
Tekniikan nykyisen tilan mukaan sähköteknisissä laitteissa osiin kohdistuu 
tietyssä määrin ajallisesti rajallista kulumista. 
Moitteettoman toiminnan ja turvallisuuden varmistamiseksi suosittelemme siksi 
säännöllistä tarkastusta huollossa (katso tämän käyttöohjeen taustapuoli). 

 

 
 

V araos at 
Käytä ainoastaan alkuperäisvaraosia, joita voit tilata huollosta (katso tämän 
käyttöohjeen taustapuoli). 
Jos liitäntäkaapeli on vaurioitunut tai litistynyt, täytyy se vaihtaa kokonaan 
pistokeverkkolaitteen kanssa. 
 
 

 
 

T eknis et tiedot 
 

Malli Style Mini (OT11) 
Verkkosovitin Tyyppi 153015 tai T10 
Tulo 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 
Lähtö 4,0 VDC / 700 mA 
Leikkuupituus 0,3 mm 
Aseteltava kiinnityskampa 3 - 6 mm 
Mitat (P x L x K) 146 x 30 x 38 mm 
Paino (laite) 120 g 
Ääniemission painetaso LpA < 70 dB(A) 
Tärinän kokonaisarvo ah < 2,5 m/s2 
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Hävittäminen 
 

Tämä laite on merkitty direktiivin 2002/96/EY mukaisesti sähkö- 
ja elektroniikkalaitteeksi (WEEE). 
Tätä sähkölaitetta ei saa kestoikänsä lopussa hävittää 
normaalissa talousjätteessä/jäteroskapöntössä, vaan se täytyy 

luovuttaa keräyspisteeseen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätystä varten.  
Tämä pätee myös sähkölaitteille, joita viimeksi käytettiin ei-yksityisellä alalla, 
esim. teollisuudessa tai käsityöammatissa. 
Mikäli vastaanotto ei-yksityisesti käytetyistä sähkölaitteista on vastuullisilta 
paikallisilta hävittämislaitoksilta poissuljettu, antaa niiden jäteneuvontapaikka 
tietoja ympäristöllisesti oikeasta hävittämisestä. 
Symboli tuotteessa, käyttöohjeessa tai pakkauksessa viittaa siihen. Materiaalit 
ovat niiden tunnuksen mukaan edelleenkäytettäviä. Edelleenkäytöllä, 
uusiokäytöllä tai muilla vanhojen laitteiden hyötykäytön muodoilla suoritetaan 
tärkeä lisä ympäristön suojaksi. 
 
 

 
 

Akun purkaminen 
1. Erota laite verkosta. 
2. Ota teräpää[5] pois. 
3. Paina yläpuolelta teräpäätä vastaan ja irrota se laitteesta. 
4. Irrota molemmat ruuvit [13] teräpään [5] alla ja ruuvi [13] laitteen 

alapuolella [12]. 
 Lisäksi tarvitset Torx T6 -ruuvimeisselin (ei sisälly toimituslaajuuteen). 
5. Irrota kotelon alaosa [12]. 
6. Murra akku [11] ruuvimeisselillä ulos ja suorita sen asiantunteva hävitys. 
 

 Y mpäris töns uojelu 
Tässä sähkölaitteessa on NiMH-akku. Akku täytyy purkaa hävittämistä varten 
(katso kohta "Akun purkaminen"). 
Akkua ei saa missään tapauksessa hävittää jäteroskapöntössä. 
Kun sähkölaitetta ei enää käytetä, luovuta se myyntipaikassa tai erityisessä 
vastuullisen paikallisen hävityslaitoksen vastaanottopaikassa (kierrätyslaitos, 
hyötyjätelaitos, jne.). 
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T akuu 
 

Arvoisa asiakas, 
takaamme tuotteillemme kahdenkymmenenneljän kuukauden (24 kk) laillisen 
takuun ostopäivästä lähtien kaikille materiaali- tai valmistusvioista johtuville 
puutteille.  
• Jos odotuksista huolimatta tämän ajanjakson sisällä tässä laitteessa 

ilmenee puute, vastaamme siitä, että laite valintamme mukaan korjataan 
tai vaihdetaan toiseen virheettömään laitteeseen.  

• Nämä suoritukset todistetaan vain alkuperäislaskun tai ostotositteen 
esittämisellä. Säilytä ostotosite kauppapäivän todisteena. 

• Takuusta poissuljettuja ovat vauriot, jotka on aiheutettu 
asiaankuulumattomalla käytöllä ja normaalilla kulumisella.  

• Takuuvaatimus raukeaa myös, jos tuotteella suoritetaan kajoamisia 
valtuuttamattomissa paikoissa, tai jos käyttöön tulee asennuksessa 
vieraita tuotteita. 

• Puutteet, jotka vaikuttavat tuotteen arvoon ja tarkoituksenmukaisuuteen 
vain vähäisesti, eivät sisälly takuuseen. 

• Kulutusosat ovat poissuljettuja takuusta. Tyypillisiä osia, joihin 
säännöllisesti kohdistuu kulumista ja siten ei takuutamme, ovat erityisesti 
akku ja teräpää. 

• Takuutapauksessa on otettava yhteyttä vastuulliseen huoltoon; huollon 
osoite löytyy tämän käyttöohjeen taustapuolelta. 
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S ikkerhed 
 

F ormåls bes temt brug 
Apparatet er udelukkende udviklet og konstrueret til den her beskrevne 
formålsbestemte brug. 
Apparatet må udelukkende anvendes til klipning af hunde og katte. 
Apparatet er kun konstrueret til indendørs brug. 
Formålsbestemt brug omfatter også at alle oplysninger i denne brugsanvisning 
overholdes. 
Enhver brug, der går ud over eller er anderledes end den formålsbestemte 
brug gælder som forkert brug og er forbudt. 
Andre anvendelsesformål, især brugen på farlige dyr, specielt på rovdyr, er 
udtrykkelig forbudt. 
 
 

Opfordringer til brugeren 
I forbindelse med en sikker brug af maskinen stilles kun ringe krav til brugeren. 
Disse skal dog tvingende iagttages og følges. 
• Brugeren har erfaring med håndtering af de dyr, der skal klippes. 
• Brugeren har læst og forstået brugsanvisningen eller er blevet undervist i 

betjeningen af en fagperson og blevet gjort opmærksom på risiciene. 
 
 

S ymbolforklaringer og s ignalord 
I denne brugsanvisning anvendes følgende sikkerhedsoplysninger: 

 

 A DV A R S E L  
Signalordet ADVARSEL advarer mod en mulig fare. 
Tilsidesættelse kan medføre døden. 

 

 

 F OR S IG T IG  
Signalord FORSIGTIG advarer mod en mulig fare. 
Tilsidesættelse kan medføre lette personskader. 

 

 

!  OB S  
Ordet OBS markerer mulige materielle skader. 
Tilsidesættelse kan medføre skader på apparatet. 

 

 

 Miljøbes kyttels e 
Ordet Miljøbeskyttelse markerer oplysninger vedrørende miljøbeskyttelse. 

 

 

 B emæ rk 
Ordet Bemærk markerer yderligere oplysninger om apparatet eller dets brug. 
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 A DV A R S E L  
E lektris k s tød!  
• Benyt aldrig apparatet i nærheden af 

badekar, bruser, vaskekummer eller 
andre beholdere, der indeholder 
vand. 

• Hold apparat, ladestationen og 
tilslutningskablet væk fra fugt, vand 
og andre væsker og betjen det ikke 
med våde hænder. 

• Dyk apparatet, ladestationen og 
tilslutningskablet ikke ned i vand. 

• Skyl det ikke under rindende vand. 
• Klip aldrig våde dyr. 

• Pas på, at dyr ikke står på 
tilslutningskablet, går eller hænger 
fast i det. 

• Apparatet må ikke længere benyttes, 
hvis det er faldet ned i vand. 

• Apparatet skal være slukket og 
adskilt fra strømnettet, når det 
rengøres, smøres eller der skal 
gennemføres en service. 

• Træk apparatet straks ud af 
stikkontakten, hvis der under 
opladning eller brugen med kabel 
optræder en fejl. 

• Pas på, at tilslutningskablet ikke 
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knækkes eller er fordrejet. 
• Strømkablet må aldrig vikles rundt 

om maskinen ved opbevaring. Dette 
kan medføre brud og isoleringen kan 
blive beskadiget. 

• Apparatet må ikke bruges, hvis 
apparatet, knivhovedet, 
ladestationen, batteriet eller 
tilslutningskablet er beskadiget eller 
elektriske dele er frit tilgængelige. 
Adskil apparatet straks fra nettet og 
kontakt servicen (se bagsiden af 
denne brugsanvisning)! 

  
 

 F OR S IG T IG  
R is iko for at komme til s kade på 
knivhovedet!  
• Grib ikke ind i eller til kniven, mens 

apparatet kører. 
• Sluk for apparatet, når du lægger det 

ud af hånden eller sætter en kam på 
eller tager den af. 

 

 
 

 F OR S IG T IG  
R is iko for at s luge s må dele!  
• Apparatet skal opbevares 

utilgængeligt for børn. 
• Hold også emballeringsmateriale, 
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som f.eks. folier, væk fra børn. 
 

 
 

!  OB S  
Materielle s kader!  
• Apparatet må kun anvendes med 

original netdel. Der kan 
anvendes enhver netdel af modellen 
T10 eller type 153015. 

• Apparatet må ikke i længere tid 
udsættes for temperaturer under 0 
°C eller over + 40 °C. 

• Undgå direkte sol. 
• Knivhovedet er en præcisionsdel. 

Beskyt det mod beskadigelser. 

• Reparationer må kun udføres af en 
autoriseret service (se bagsiden af 
denne brugsanvisning). 

• Beskyt tilslutningsledningen mod 
beskadigelser. Træk aldrig i 
tilslutningsledningen. 

• Tag fat i apparatets netdel, når den 
tages ud af stikkontakten.  

• Knivhovedet må ikke adskilles. 
• Forsøg aldrig at fjerne støv eller 

fremmedlegemer inde i apparatet 
med spidse genstande. 

• Anvend ingen aggressive eller 
ridsende rengøringsmidler til 
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rengøring af apparatet. På grund af 
forskellige pleje- og 
rengøringsprodukter kan det ikke 
udelukkes, at ladestationens 
gummifødder angribes et af disse 
produkter og efterlader rester på 
underlaget. 

 

 
 

 F OR S IG T IG  
Dette apparat kan anvendes af 
personer fra 8 år og opefter samt af 
personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller 
som mangler erfaring og viden, hvis 

der holdes opsyn med dem eller de er 
blevet instrueret i sikker brug af 
apparatet og forstår de deraf 
resulterende farer. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og 
brugerservice må ikke gennemføres af 
børn uden opsyn. 
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 B emæ rk 
En ekstra beskyttelse opnås ved at montere af en fejlstrømsanordning, med en 
mærkeudløsningsstrøm på mindre end 30 mA, i husets installation. 
Vi anbefaler, at få en el-fagmand til at sikre strømkredsene med en HFI-relæ. 
 

 
 

L ove og s tandarder 
Sikkerheden af dette el-apparat stemmer overens med de grundlæggende 
sikkerhedstekniske regler og loven om apparatsikkerhed. 
Lysindikatorer som LEDer eller IR-lys overskrider ikke laserklasse 1 iht. IEC 
60825-1. 
 
Produktet er i overensstemmelse med CE-mærkningsdirektivet. 
 

 
 
 

 
 

L everings omfang 
 

Model S tyle Mini (OT 11) 
• hårklipper [7] 
• stiknetdel [4] 
• ladestation [10] 
• indstillelig påsætningskam [3] 
• rengøringsbørste [1] 
• olieflaske [2] 
• brugsanvisning 
 
 

 B emæ rk 
Modellets typeskilt sidder på undersiden af apparatet. 
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F orberedels e 
 

Ops tilling af lades tationen 
1. Læg tilslutningsledningen således, at man ikke kan snuble over den. 
2. Hold kablerne væk fra varme overflader. 
 
a 

Opladning af batteriet 

 B emæ rk 
I dette apparat anvendes et moderne NiMH-batteri, som udmærker sig ved en 
særlig høj kapacitet og lav vægt. 
Det har ingen "memory-effekt" og holder i lang tid, hvis det behandles rigtigt. 

 

 
Når apparatet udleveres, er det endnu ikke parat til batteridrift. 
Apparatet skal oplades i 2 timer inden det anvendes første gang. Herefter er 
den normale opladningstid 1 time. 

 

1. Kontroller, at netspændingen på stiknetdelens typeskilt [4] og 
netspændingen stemmer overens. 

2. Sæt stiknetdelen i stikdåsen. 
3. Sæt On-/Off-skydeknappen [6] i stilling 0. 
4. Træk den indstillelige påsætningskam [3] af fra apparatet. 
5. Læg apparatet ind i ladestationen [10]. 
 
 

LED-indikatoren [8] viser ladetilstanden: 
 
L E D L adetils tand 
Blinker Oplades. 
Lyser Opladning er afsluttet. 
 
 

F jerne klis termæ rke fra knivhoved 
Træk klistermærket på undersiden af knivhovedet af, inden apparatet 
anvendes første gang På dette klistermærke kan man se, om knivhovedet kan 
vippes ned uden værktøj. 
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B etjening 
 

Inds tilling af trimmelæ ngde 
Uden pås æ tnings kam 
Uden påsætningskam er trimmelængden 0,3 mm. 
 
Med pås æ tnings kam 
Den indstillelige påsætningskam [3] går i indgreb i 4 trin på knivhovedet [5] fra 
3 til 6 mm. 
Kontroller, at den ønskede trimmelængde der indstillet, inden du starter 
trimningen. 
Benyt kun originale reservedele. 
 
 

T æ nd / s luk apparatet 
Aktiver On-/Off-skydeknappen [6]. 
 
K nappens  pos ition Apparatets  tils tand 
0 Apparatet er slukket. 
1 Apparatet er tændt. 
 
 

 
 

R engøring, pleje, opbevaring 
 

R engøring af apparatet 
1. Tør apparatet fra tid til anden af med en fugtig klud. 
2. Gnid det efterfølgende tørt. 
 
 

R engøring af knivhovedet 
For at undgå en øget slitage af knivhoved og motor skal knivhovedet rengøres 
regelmæssigt og smøres med olie på de pågældende steder. 
Ved regelmæssig brug skal knivhovedet rengøres og smøres en gang om 
dagen: 
1. Sluk apparatet. 
2. Fjern forsigtigt hårene med rengøringsbørsten. 
3. Tag knivhovedet [5] regelmæssigt af for at fjerne hårrester, der sidder inde 

i hovedet. 
4. Tryk oppefra mod knivhovedet og tag det af fra apparatet [B]. 
5. Fjern med rengøringsbørsten [1] hårene mellem skærepladerne [B]. 
 
S møring af knivhovedet 
Knivhovedet skal hver dag smøres på tænderne og kontaktfladen (se fig [C]). 
1. Fjern hårrester med rengøringsbørsten, inden apparatet smøres. 
2. Anvend udelukkende den medfølgende olie [2]. 
Olien kan efterbestilles hos servicen (se bagsiden af denne brugsanvisning). 
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R engøring af ladekontakter 
Hvis ladekontakterne [9] på apparatet eller ladestationen er snavsede, kan 
opladningen afbrydes eller forstyrres. 
 
1. Rengør kontakterne med en med alkohol eller spiritus fugtet klud. 
2. Tør ladekontakterne. 
 Brug ladestationen kun med tørre og rene kontakter. 
 
 

Opbevaring 
Hvis apparatet opbevares i længere tid, skal det altid opbevares i opladt stand. 
Det skal opbevares køligt, tørt og frostfrit (optimalt er 15 °C). 
På denne måde forhindres en for tidlig ældning af batteriet. 
Tilslutningsledningen må ikke vikles om apparatet, da ledningen kan knække. 
 
 

 
 

F ejlafhjæ lpning 
 

Hvad gør jeg hvis …?  
F ejl Afhjæ lpning 
... apparatet ikke kan 
tændes 

• Hvis batteriet er tomt, skal apparatet oplades i 
ladestationen [10]. 

... knivhovedet "river" i 
hårene 

• Rengør og smør knivhovedet [5] (se fig. [C] og 
[D]). 

... LED-indikatoren ikke 
lyser 

• Rengør ladekontakterne [9]. 
• Apparatet ligger ikke rigtigt i ladestationen. 

Placer det rigtigt. 
• Tilslut stiknetdelen korrekt. 
• Tilslutningskabel eller stiknetdelen er defekt. 
• Batteriet er dybdeafladet og har brug for tydelig 

længere opladningstid end normalt. 
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Apparatet s lukkes  utils igtet 
 

... apparatet slukkes 
utilsigtet 

• Hvis batteriet er tomt, skal apparatet oplades i 
ladestationen [10]. 

... løbetiden af et opladt 
batteri er betydeligt 
kortere end før 

• Rengør og smør knivhovedet [5] (se fig. [B] og 
[C]) 

... batteriet ikke længere 
kan oplades 

• Indsend apparatet til den på bagsiden af 
brugsanvisningen opførte serviceadresse. 

 

 B emæ rk 
I henhold til den tekniske standard i dag er de elektriske apparaters 
komponenter i en vis udstrækning underkastet en tidsmæssigt betinget slitage. 
For at garantere en upåklagelig funktion og sikkerhed, anbefaler vi derfor en 
regelmæssig kontrol via servicen (se bagsiden af denne brugsanvisning). 

 

 
 

R es ervedele 
Anvend udelukkende originale reservedele, som kan bestilles hos servicen (se 
bagsiden af denne brugsanvisning). 
Hvis tilslutningskablet er beskadiget eller presset, skal det udskiftes komplet 
med stiknetdelen. 
 
 

 
 

T eknis ke data 
 

Model Style Mini (OT11) 
Netdel type 153015 eller T10 
Indgang 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 
Udgang 4,0 VDC / 700 mA 
Trimmelængde 0,3 mm 
Indstillelig påsætningskam 3 - 6 mm 
Mål (L x B x H) 146 x 30 x 38 mm 
Vægt (apparat) 120 g 
Lydtryksniveau LpA < 70 dB(A) 
Samlet svingningsværdi ah < 2,5 m/s2 
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B orts kaffels e 
 

Dette apparat er mærket iht. direktiv 2002/96/EF om affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). 
Dette el-apparat må i slutningen af dets normale levetid ikke 
bortskaffes via husaffaldet, men skal afleveres på et 

indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.  
Dette gælder også for elektriske apparater, som til sidst blev brugt i ikke-
private områder, f.eks. erhverv eller håndværk. 
Såfremt modtagelsen af ikke-privat brugte elektriske apparater er udelukket af 
de lokale genbrugsstationer, fås oplysninger om miljøvenlig bortskaffelse hos 
deres affaldsrådgivning. 
Symbolet på produktet, brugsanvisningen eller emballagen gør opmærksom 
herpå. Materialerne kan genbruges iht. deres mærkning. Med genanvendelse, 
genbrug af stoffer eller andre former for genbrug af affald fra elektrisk og 
elektronisk udstyr, ydes et vigtigt bidrag til at beskytte miljøet. 
 
 

 
 

Afmontering af batteriet 
1. Adskil apparatet fra nettet. 
2. Tag knivhovedet [5] af. 
3. Tryk oppefra mod knivhovedet og tag det af fra apparatet. 
4. Løsn de to skruer [13] under knivhovedet [5] og skruen [13] på undersiden 

af apparatet [12]. 
 Hertil er der brug for en Torx T6-skruetrækker (medfølger ikke). 
5. Fjern husets underdel [12]. 
6. Tag batteriet [11] ud med en skruetrækker og bortskaf det miljørigtigt. 
 

 Miljøbes kyttels e 
Dette elektriske apparat indeholder et NiMH-batteri. Batteriet skal afmonteres, 
når det skal bortskaffes (se afsnittet "Afmontering af batteriet"). 
Batteriet må aldrig smides i husaffaldet. 
Hvis det elektriske apparat ikke længere anvendes, skal det afleveres til 
købsstedet eller en særskilt lokal offentlig genbrugsstation. 
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G aranti 
 

Kære kunde! 
Vi giver fireogtyve måneders garanti på vores produkter fra købsdatoen på alle 
mangler, som beror på materiale- eller produktionsfejl.  
• Hvis der mod forventning skulle opstå en mangel på dette apparat inden 

for denne periode, garanterer vi at apparatet efter vores valg vil blive 
repareret eller udskiftet med et andet, fejlfrit apparat.  

• Disse ydelser erlægges kun mod forevisning af den originale regning eller 
købskvittering. Opbevar købskvitteringen for at dokumentere købsdatoen. 

• Undtagen herfra er skader, som opstår pga. usagkyndig håndtering og 
normal slitage.  

• Garantien bortfalder også, hvis ikke autoriserede steder foretager indgreb i 
produktet eller der anvendes ikke originale dele ved montering. 

• Mangler, som har en ubetydelig indflydelse på værdien eller 
anvendeligheden af produktet falder ikke ind under garantien. 

• Sliddele er undtaget fra garantien. Typiske dele, som regelmæssigt er 
udsat for slitage og dermed ikke falder ind under garantien, er især 
batteriet og knivhovedet. 

• Kontakt i garantitilfælde vores service; serviceadressen findes på 
bagsiden af denne brugsanvisning. 
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S ikkerhet 
 

F ors krifts mes s ig bruk 
Apparatet er utelukkende utviklet og konstruert for den tiltenkte bruken som er 
beskrevet her. 
Apparatet skal kun brukes til klipping av hunder og katter. 
Apparatet er utviklet bare for innendørs bruk. 
Med til tiltenkt bruk hører også å overholde alle angivelser i denne 
bruksanvisningen. 
All bruk utover den tiltenkte bruken eller annen bruk av apparatet regnes som 
feil bruk og er forbudt. 
Andre bruksformål, spesielt bruk på farlige dyr, spesielt rovdyr, er uttrykkelig 
forbudt. 
 
 

K rav til brukeren 
Sikker bruk av maskinen stiller bare få krav til brukeren. Men disse må absolutt 
følges og oppfylles. 
• Brukeren har erfaring i omgang med dyrene som skal klippes. 
• Brukeren har lest og forstått bruksanvisningen eller er opplært i betjening, 

og har fått informasjon om farer, av en fagperson. 
 
 

S ymboler og s ignalord 
I denne bruksanvisningen vil du finne følgende forholdsregler: 

 

 A DV A R S E L  
Signalordet ADVARSEL angir en potensiell fare. 
Å ikke overholde dette kan føre til døden. 

 

 

 F OR S IK T IG HE T  
Signalordet FORSIKTIGHET angir en potensiell fare. 
Å ikke overholde dette kan føre til skade. 

 

 

!  F ors iktig 
Ordet Forsiktig indikerer mulig skade på eiendom. 
Å ikke overholde dette kan føre til skade på apparatet. 

 

 

 Miljøvern 
Ordet Miljøvern angir informasjon om miljøvern. 

 

 

 Informas jon 
Ordet Informasjon angir informasjon om apparatet eller bruken av det. 
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 A DV A R S E L  
E lektris k s tøt!  
• Ikke bruk apparatet i nærheten av 

badekar, dusj, håndvasker eller 
andre elementer som inneholder 
vann. 

• Hold apparatet, laderen og 
strømledningen unna fuktighet, vann 
eller andre væsker, og ikke bruk det 
med våte hender. 

• Ikke legg apparatet, laderen og 
strømledningen under vann. 

• Ikke skyll det under rennende vann. 
• Klipp ikke våte dyr. 

• Unngå at dyr står på, går på eller 
vikler seg inn i tilkoblingskabelen. 

• Ikke bruk apparatet mer, hvis det har 
falt i vannet. 

• Apparatet må være slått av, og koblet 
fra strømnettet, når det renses, oljes, 
eller når det gjennomgår service. 

• Hvis det oppstår en feil under lading, 
eller med ledningen, fjerne 
umiddelbart strømforsyningsenheten 
fra kontakten. 

• Unngå knekk eller snurr på 
tilkoblingskabelen. 

• Vikle ikke strømkabelen rundt 
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maskinen ved lagring. Dette kan føre 
til brudd og skader på isolasjonen. 

• Ikke bruk apparatet hvis enheten, 
knivhodet, ladestasjonen, batteriet 
eller strømledningen er skadet, eller 
elektriske deler ligger utsatt til. Koble 
enheten fra strømnettet umiddelbart, 
og informere service (se baksiden av 
denne bruksanvisningen)! 

  
 

 F OR S IK T IG HE T  
F are for s kade via knivhodet!  
• Ikke ta på kniven til et påslått apparat. 
• Slå av apparatet når du har det i 

hånden, eller setter på eller tar av en 
kaminnsats. 

 

 
 

 F OR S IK T IG HE T  
S velging av s må deler!  
• Hold apparatet borte fra små barn. 
• Hold emballasje, som f.eks. film, unna 

barn. 
 

 
 

!  F ors iktig 
S kade på eiendom!  
• Enheten kan brukes bare med den 

opprinnelige strømforsyningen. 
Man kan brukes alle nettdeler til 
modell T10 eller type 153015. 



Sikkerhet 
 

138 

• Plasser ikke enheten over lengre 
perioder i temperaturer under 0 °C 
eller over + 40 °C. 

• Unngå direkte sollys. 
• Knivhodet er en presisjonsdel. 

Beskytt den mot skader. 
• Reparasjoner skal bare utføres av en 

autorisert servicetekniker (se 
baksiden av denne 
brukerhåndboken). 

• Beskytt strømledningen mot skader. 
Trekke aldri i strømledningen. 

• Ikke berør strømadapteren når du 
kobler det fra kontakten.  

• Ikke ta fra hverandre knivhodet. 
• Forsøk aldri å bruke skarpe 

gjenstander for å fjerne støv og rusk 
fra innsiden av maskinen. 

• Ikke bruk aggressive eller slipende 
rengjøringsmidler når du rengjør 
apparatet . På grunn av ulike pleie- 
og rengjøringsprodukter kan det ikke 
utelukkes at gummiføttene under 
laderen angripes av ett av disse 
produktene, og at rester avsettes på 
underlaget. 
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 F OR S IK T IG HE T  
Denne enheten kan brukes av barn i 
alderen 8 år og oppover, og av 
personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller 
manglende erfaring og kunnskap, hvis 
de er gitt innføring eller instruksjon om 
sikker bruk av apparatet og forstår den 
resulterende risiko. Barn skal ikke leke 
med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av 
barn uten tilsyn. 
 

 
 

 
 

 Informas jon 
Gir en ekstra beskyttelse ved installasjon av en jordfeilbryter, med 
strømavbrudd ved mindre enn 30 mA i husinstallasjonen. 
Vi oppfordrer deg til å la en elektriker sikre strømkretsen med jordfeilbryter. 
 

 
 

L over og s tandarder 
Sikkerheten til dette elektriske apparatet er i samsvar med anerkjente regler 
innen teknikk, og med den tyske loven om apparatsikkerhet. 
Indikatorer som LED eller IR-lys, overskrider ikke klasse 1 laser i henhold til 
IEC 60825-1. 
 
Dette produktet følger CE-merkedirektivet. 
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L everans ens  innhold 
 

Modell S tyle Mini (OT 11) 
• Hårklippeapparat [7] 
• Kontaktplugg [4] 
• Ladestasjon [10] 
• Justerbar utstikkskam [3] 
• Rengjøringsbørste [1] 
• Oljeflaske [2] 
• Bruksanvisning 
 
 

 Informas jon 
Merkingen av modellen er på undersiden av apparatet. 

 

 
 

 
 

F orberedels er 
 

S ette opp lades tas jonen 
1. Legg strømledningen, slik at ingen kan snuble i dem. 
2. Hold ledningen borte fra varme overflater. 
 
a 

L ade batteriet 

 Informas jon 
Dette apparatet er utstyrt med et moderne NiMH-batteri, som karakteriseres 
ved en spesielt høy kapasitet med lav vekt. 
Det har ingen "minneeffekt", og med riktig behandling en lang holdbarhet. 

 

 
Når apparatet leveres er det ikke klart for batteridrift. 
Lade apparatet i 2 timer før første bruk. Deretter er den vanlige ladetiden 1 
time. 
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1. Sjekk overensstemmelse mellom nettspenning på strømforsyningens [4] 
merkeskilt, og den tilgjengelige spenningen. 

2. Plugg strømkontakten inn i strømuttaket. 
3. Sett skyvebryteren på/av [6] i bryterstilling 0. 
4. Trekk den justerbare påstikkskammen [3] av apparatet. 
5. Plasser aparatet i ladestasjonen [10]. 
 
 

LED-ladenivåvisningen [8] indikerer ladestatus: 
 
L E D L adenivå 
Blinker Ladeprosess. 
Lyser Ladeprosessen er fullført. 
 
 

F jern klis tremerket fra knivhodet 
Fjern klistremerket fra undersiden av knivhodet, før du bruker apparatet. På 
dette klistremerket vises det om du kan brette ned knivhodet. 
 
 

 
 

B etjening 
 

Inns tilling av klippelengde 
Uten uts tikks kam 
Uten utstikkskam er klippelengden 0,3 mm. 
 
Med uts tikks kam 
Den justerbare utstikkskammen [3] hviler i 4 trinn på knivhodet [5] fra 3 til 6 
mm. 
Sjekk at den ønskede klippelengde er riktig innstilt, før du klipper. 
Bruk bare originalt tilbehør. 
 
 

S lå på og av apparatet 
Trykk på på-/av-skyvebryter [6]. 
 
B ryters tilling Apparats tatus  
0 Apparatet er avslått. 
1 Apparatet er påslått. 
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R engjøring, vedlikehold, oppbevaring 
 

R engjøring av apparatet 
1. Tørk av apparatet med en fuktig klut. 
2. Gni det tørt. 
 
 

R engjøring av knivhodet 
For å unngå økt slitasje på knivhodet og motor, skal knivhodet rengjøres 
regelmessig, og oljes på de riktige stedene. 
Rengjør og olje knivhodet grundig en gang om dagen, ved regelmessig bruk: 
1. Slå av apparatet. 
2. Fjerne hårene nøye med rengjøringsbørsten. 
3. Ta av knivhodet [5] regelmessig, for å kunne fjerne fastnede hårrester. 
4. Trykk fra oversiden mot knivhodet, og løsne den fra apparatet [A]. 
5. Fjern ved hjelp av rengjøringsbørsten [1] hår mellom klippeplatene [B]. 
 
Olje på knivhodet 
Knivhodet må oljes daglig på tennene og kontaktflatene, (se illustrasjon [C]). 
1. Fjern hår rester med rengjøringsbørsten før oljing. 
2. Bruk bare den medfølgende oljen [2]. 
Du kan etterbestille olje fra serviceavdelingen din (se baksiden av denne 
bruksanvisningen). 

 
 

R engjøring av ladekontaktene 
Er ladekontaktene [9] på apparatet, eller på ladestasjonen skitne, kan 
ladeprosessen bli avbrutt eller forstyrret. 
 
1. Rengjør kontaktene med en klut fuktet med alkohol eller sprit. 
2. Tørk ladekontaktene. 
 Bruk laderen bare med tørre og rene kontakter. 
 
 

Oppbevaring 
Oppbevar apparatet bare i oppladet tilstand, når det ikke er i bruk. 
Oppbevaring bør skje kjølig, tørt og frostfritt (optimalt 15 °C). 
På denne måten hindrer man for tidlig aldring av batteriet. 
Ikke vikle ledningen rundt apparatet, da det kan føre til brudd i ledningen. 
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F eils øking 
 

Hva må gjøres  hvis  . . .  
F ors tyrrels er R etting 
... apparatet slår seg 
ikke på 

• Når batterinivået er lavt, må du lade apparatet i 
ladestasjonen [10]. 

... knivhodet "lugger" i 
håret 

• Rengjør og olje knivhodet [5] (se illustrasjonene 
[B] og [C]). 

... LED-ladenivå lyser 
ikke 

• Rengjør ladekontaktene [9]. 
• Apparatet er ikke riktig koblet til ladestasjonen. 

Plasser det på riktig måte. 
• Koble til strømadapteret på riktig måte. 
• Strømkabelen eller kontaktpluggen er defekt. 
• Batteriet er helt utladet og krever en betydelig 

lengre ladetid når det brukes normalt. 
 
  

 

Apparatet s lår s eg av 
 

... apparatet slår seg av 
selv 

• Når batterinivået er lavt, må du lade apparatet i 
ladestasjonen [10]. 

... brukstiden på én 
lading er betydelig 
kortere enn tidligere 

• Rengjør og olje knivhodet [5] (se illustrasjonene 
[B] og [C]) 

... batteriet kan ikke 
lenger lades 

• Send apparatet til serviceadressen som står på 
baksiden av bruksanvisningen. 

 

 Informas jon 
Teknikken i delene i dagens elektrotekniske apparater utsettes til en viss grad 
punktvis slitasje. 
For å sikre riktig funksjon og sikkerhet, anbefaler vi regelmessige kontroller av 
funksjonaliteten (se baksiden av denne bruksanvisningen). 

 

 
 

R es ervedeler 
Bruk kun originale reservedeler, som du kan via service (se baksiden av denne 
bruksanvisningen). 
Hvis strømledningen er skadet eller slitt, skal den og kontaktpluggen skiftes. 
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T eknis ke data 
 

Modell Style Mini (OT11) 
Nettadapter Type 153015 eller T10 
Inngang 100 - 240 VAC, 50 / 60 Hz 
Utgang 4,0 VDC / 700 mA 
Klippelengde 0,3 mm 
Justerbar utstikkskam 3 - 6 mm 
Dimensjoner (L x B x H) 146 x 30 x 38 mm 
Vekt (apparat) 120 g 
Utslipps lydtrykknivå LpA <70 dB (A) 
Vibrasjonstotalverdi ah < 2,5 m/s2 
 
 

 
 

Avfalls behandling 
 

Dette apparatet er merket i henhold til direktiv 2002/96 / EF om 
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE). 
Dette elektriske apparatet ved endt levetid ikke kastes sammen 
med vanlig husholdningsavfall, men skal leveres til et mottak for 

resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr.  
Dette gjelder også for elektriske apparater som sist ble brukt i den ikke-private 
sektor, f.eks. i industri eller håndverk. 
Såvidt godkjennelse av ikke-privat brukte elektriske apparater er utelukket av 
vedkommende lokale renovasjonsanlegg, har renovasjonsanlegget 
informasjon om miljøvennlig avhending. 
Symbolet på produktet, bruksanvisningen eller emballasjen indikerer dette. 
Matrerialene kan gjenvinnes i henhold til merkingen. Resirkulering, 
materialgjenvinning eller andre former for bruk av gamle enheter, et viktig 
bidrag til miljøvern. 
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F jerne batteriet 
1. Koble apparatet fra strømnettet. 
2. Ta av knivhodet [5]. 
3. Press fra toppen mot knivhodet, og fjerne det fra apparatet. 
4. Skru løs de to skruene [13] under knivhodet [5], og skruen [13] plassert på 

undersiden av apparatet [12]. 
 Du trenger en Torx T6 skrutrekker (ikke inkludert). 
5. Fjern den nedre delen av husets underdel [12]. 
6. Bryt løs batteripakken [11] med en skrutrekker, og sørg for riktig 

avhending. 
 

 Miljøvern 
Dette apparatet inneholder et NiMH-batteri. Batteriet må fjernes for deponering 
(se avsnittet "Fjerne batteriet"). 
Batterier skal aldri kastes i restavfallet. 
Når apparatet er ikke lenger er i bruk, lever det på salgsstedet eller i et 
offentlige deponi (gjenvinningsstasjon, gjenbruksstasjon, osv.), godkjent av 
den ansvarlige lokale myndighet. 
 

 
 

 
 

G aranti 
 

Kjære kunde, 
vi yter for våre produkter en tjuefire måneders lovfestet garanti fra kjøpsdato 
for alle mangler som skyldes material- eller produksjonsfeil.  
• I det usannsynlige tilfelle at det i denne perioden oppstår en mangel på dette 

apparatet, vil vi være ansvarlige for at apparatet, etter vårt skjønn, ordnes 
ved reparasjon eller ved bytte med et annet feilfritt apparat.  

• Disse tjenestene leveres kun mot fremvisning av originalfaktura eller 
kvittering. Husk å ta vare på kvitteringen som et bevis på kjøpsdato. 

• Unntatt fra garantien er skader forårsaket av feil bruk og normal slitasje.  
• Garantiens gyldighet utløper også ved inngrep i apparatet av ikke-autorisert 

personell, eller ved påmonteringen av ikke godkjente produkter. 
• Defekter som i ubetydelig grad påvirker verdien og anvendbarheten til 

apparatet, faller ikke inn under garantien. 
• Slitasjedeler er unntatt fra garantien. Typiske deler utsatt for slitasje, og som 

dermed er unntatt vår garanti, er spesielt batteriet og knivhodet. 
• Ved garantitilfeller kontakt ansvarlig servicesenter. Du finner servceadressen 

på baksiden av denne bruksanvisningen. 
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Ασ φάλεια 
 

Προβλεπ όμενη χ ρήσ η 
Η συσκευή είναι σχεδιασμένη και κατασκευάζεται αποκλειστικά για την 
περιγραφόμενη στο παρόν προβλεπόμενη χρήση. 
Η συσκευή εξυπηρετεί αποκλειστικά το κούρεμα σκύλων και γατών. 
Η συσκευή είναι σχεδιασμένη αποκλειστικά για χρήση σε εσωτερικούς χώρους. 
Η προβλεπόμενη χρήση περιλαμβάνει επίσης την τήρηση όλων των 
υποδείξεων του παρόντος εγχειριδίου οδηγιών. 
Κάθε χρήση πέραν της προβλεπόμενης ή διαφορετική χρησιμοποίηση της 
συσκευής θεωρείται ως αδόκιμη και απαγορεύεται. 
Άλλοι σκοποί χρήσης, ιδίως η χρήση σε επικίνδυνα είδη ζώων και ειδικότερα 
τρωκτικών, απαγορεύεται ρητά. 
 
 

Απ αιτήσ εις  γ ια το χ ειρισ τή 
Η ασφαλής χρήση της μηχανής δεν θέτει σημαντικές απαιτήσεις στο χειριστή. 
Ωστόσο, αυτές πρέπει να λαμβάνονται οπωσδήποτε υπόψη και να 
πληρούνται. 
• Ο χειριστής διαθέτει εμπειρία στη μεταχείριση των ζώων που πρόκειται να 

κουρέψει. 
• Ο χειριστής έχει μελετήσει και κατανοήσει τις οδηγίες χρήσης ή έχει 

καταρτιστεί από ειδικευμένο άτομο στο χειρισμό και έχει ενημερωθεί για 
τους κινδύνους. 

 
 

Σύμβολα και λέξεις  επ ισ ήμανσ ης 
Στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης θα βρείτε τις παρακάτω υποδείξεις 
ασφαλείας: 

 ΠΡ ΟΕ ΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Η λέξη επισήμανσης ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ επισημαίνει έναν πιθανό κίνδυνο. 
Η παράβλεψή της μπορεί να αποβεί θανατηφόρα. 

 

 

 ΠΡ ΟΣΟΧΗ 
Η λέξη επισήμανσης ΠΡΟΣΟΧΗ επισημαίνει έναν πιθανό κίνδυνο. 
Η παράβλεψή της μπορεί να προκαλέσει ελαφρούς τραυματισμούς. 

 

 

!  Προσ οχ ή 
Η λέξη Προσοχή επισημαίνει πιθανές υλικές ζημίες. 
Η παράβλεψή της μπορεί να προκαλέσει ζημίες στη συσκευή. 

 

 

 Προσ τασ ία του π εριβάλλοντος  
Η λέξη προστασία του περιβάλλοντος επισημαίνει πληροφορίες για την 
προστασία του περιβάλλοντος. 

 

 

 Υπ όδειξη 
Η λέξη υπόδειξη επισημαίνει περαιτέρω πληροφορίες για τη συσκευή και τη 
χρήση της. 
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 ΠΡ ΟΕ ΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 
Ηλεκτροπ ληξία!  
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 

κοντά σε μπανιέρες, ντους, νιπτήρες 
ή άλλα δοχεία με νερό. 

• Προστατεύετε τη συσκευή, τη 
μονάδα φόρτισης και το καλώδιο 
σύνδεσης από υγρασία, νερό και 
άλλα υγρά και μην τη χειρίζεστε με 
υγρά χέρια. 

• Μην εμβαπτίζετε τη συσκευή, τη 
μονάδα φόρτισης και το καλώδιο 
σύνδεσης σε νερό. 

• Μην την ξεπλένετε με τρεχούμενο 

νερό. 
• Μην κουρεύετε ποτέ βρεγμένα ζώα. 
• Αποφεύγετε να στέκονται ζώα επάνω 

στο καλώδιο σύνδεσης ή να 
μπλεχτούν σε αυτό. 

• Μην χρησιμοποιείτε πλέον τη 
συσκευή, εάν έχει πέσει σε νερό. 

• Η συσκευή πρέπει να είναι 
απενεργοποιημένη και να έχει 
αποσυνδεθεί από την παροχή 
ρεύματος, όταν πρόκειται να 
καθαριστεί, να λιπανθεί ή να 
διεξαχθεί σέρβις. 

• Εάν κατά τη φόρτιση ή τη λειτουργία 
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με καλώδιο προκύψει κάποιο 
σφάλμα, αποσυνδέστε αμέσως το 
βυσματωτό τροφοδοτικό από την 
πρίζα. 

• Αποφεύγετε το τσάκισμα ή την 
περιτύλιξη του καλωδίου σύνδεσης. 

• Μην τυλίγετε ποτέ το ηλεκτρικό 
καλώδιο γύρω από τη μηχανή κατά 
την αποθήκευση. Έτσι μπορούν να 
προκληθούν ρήξη και ζημίες στη 
μόνωση. 

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή, 
όταν αυτή, η κεφαλή μαχαιριού, η 
μονάδα φόρτισης, η 

επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή το 
καλώδιο σύνδεσης έχουν υποστεί 
ζημίες ή έχουν αποκαλυφθεί 
ηλεκτρικά εξαρτήματα. Αποσυνδέστε 
αμέσως τη συσκευή από την παροχή 
ρεύματος και ενημερώστε το σέρβις 
(βλ. οπισθόφυλλο αυτών των 
οδηγιών χρήσης)! 

  
 

 ΠΡ ΟΣΟΧΗ 
Κ ίνδυνος  τραυματισ μού απ ό την 
κεφαλή μαχ αιριού!  
• Μην βάζετε τα χέρια σας μέσα ή 

επάνω στο μαχαίρι όταν η συσκευή 
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είναι ενεργοποιημένη. 
• Απενεργοποιείτε τη συσκευή, όταν 

την αφήνετε από τα χέρια σας ή όταν 
τοποθετείτε ή αφαιρείτε ένα εξάρτημα 
χτενιού. 

 

 
 

 ΠΡ ΟΣΟΧΗ 
Κ ατάπ οσ η μικροεξαρτημάτω ν!  
• Φυλάσσετε τη συσκευή σε μέρος στο 

οποίο δεν έχουν πρόσβαση παιδιά. 
• Φυλάσσετε επίσης το υλικό 

συσκευασίας, όπως, π. χ., 
μεμβράνες, μακριά από παιδιά. 

 

 
 

!  Προσ οχ ή 
Υλικές  ζημίες !  
• Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί 

αποκλειστικά με γνήσια τροφοδοτικά. 
Μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

οποιοδήποτε τροφοδοτικό μοντέλου 
T10 ή τύπου 153015. 

• Μην εκθέτετε τη συσκευή για 
παρατεταμένο διάστημα σε 
θερμοκρασίες κάτω του 0 °C ή άνω 
των + 40 °C. 

• Αποφεύγετε την απευθείας έκθεση 
στην ηλιακή ακτινοβολία. 

• Η κεφαλή μαχαιριού είναι ένα 
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εξάρτημα ακριβείας. Προστατεύετέ 
την από ζημίες. 

• Τυχόν επισκευές επιτρέπεται να 
διεξάγονται αποκλειστικά από 
εξουσιοδοτημένο σέρβις (βλ. πίσω 
πλευρά του παρόντος εγχειριδίου 
οδηγιών χρήσης). 

• Προστατεύετε το καλώδιο σύνδεσης 
από την πρόκληση ζημιών. Μην 
τραβάτε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης. 

• Πιάνετε το βυσματωτό τροφοδοτικό 
όταν το αποσυνδέεται από την 
πρίζα.  

• Μην αποσυναρμολογείτε την κεφαλή 

μαχαιριού. 
• Μην επιχειρήσετε ποτέ να 

αφαιρέσετε σκόνη και ξένα σώματα 
από το εσωτερικό της συσκευής με 
αιχμηρά αντικείμενα. 

• Για τον καθαρισμό της συσκευής μην 
χρησιμοποιείτε διαβρωτικά και 
αποξεστικά απορρυπαντικά. Λόγω 
των διαφορετικών προϊόντων 
περιποίησης και καθαρισμού δεν 
μπορεί να αποκλειστεί ότι τα 
ελαστικά πέλματα κάτω από τη 
μονάδα φόρτισης θα διαβρωθούν 
από κάποιο από αυτά τα προϊόντα 
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και θα παραμείνουν κατάλοιπα στην 
επιφάνεια. 

 

 
 

 ΠΡ ΟΣΟΧΗ 
Αυτή η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
από 8 και άνω, καθώς και από άτομα 
με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες ή 
με ελλιπή εμπειρία και γνώση, όταν 
επιβλέπονται ή έχουν ενημερωθεί 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της 
συσκευής και κατανοούν τους 
κινδύνους που αυτή εγκυμονεί. 

Απαγορεύεται να παίζουν με τη 
συσκευή παιδιά. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από το χρήστη δεν 
επιτρέπεται να διεξάγονται από παιδιά 
χωρίς επίβλεψη. 
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 Υπ όδειξη 
Πρόσθετη προστασία παρέχει η εγκατάσταση ενός συστήματος προστασίας 
από ρεύματα διαρροής με ονομαστικό ρεύμα ενεργοποίησης κάτω των 30 mA 
στην κτιριακή εγκατάσταση. 
Συνιστάται να δρομολογήσετε την ασφάλιση των ηλεκτρικών κυκλωμάτων από 
τον ηλεκτρολόγο σας με κύκλωμα προστασίας-FI. 
 

 
 

Νόμοι και π ρότυπ α 
Η ασφάλεια αυτής της ηλεκτρικής συσκευής πληροί τις απαιτήσεις των 
αναγνωρισμένων τεχνικών κανόνων και του νόμου για την ασφάλεια 
συσκευών. 
Οι φωτεινές ενδείξεις, όπως φωτοδίοδοι ή υπέρυθρο φως, δεν υπερβαίνουν 
την κατηγορία λέιζερ 1 κατά το πρότυπο IEC 60825-1. 
 
Αυτό το προϊόν πληροί τις απαιτήσεις της οδηγίας για τη σήμανση CE. 
 

 
 
 

 
 

Παραδιδόμενος  εξοπ λισ μός  
 

Μοντέλο S tyle Mini (OT 11) 
• Μηχανή κουρέματος [7] 
• Βυσματωτό τροφοδοτικό [4] 
• Μονάδα φόρτισης [10] 
• Ρυθμιζόμενο εξάρτημα χτενιού [3] 
• Βούρτσα καθαρισμού [1] 
• Φιάλη λαδιού [2] 
• Οδηγίες χρήσης 
 
 

 Υπ όδειξη 
Η σήμανση του μοντέλου βρίσκεται στην κάτω πλευρά της συσκευής. 

 

 
 



Προετοιμασία 
 

154 

 
 

Προετοιμασ ία 
 

Τ οπ οθέτησ η της  μονάδας φόρτισ ης  
1. Τοποθετήστε το καλώδιο σύνδεσης κατά τρόπον που να μην σκοντάψει 

κανείς. 
2. Τοποθετήστε τα καλώδια μακριά από επιφάνειες υψηλής θερμοκρασίας. 
 
a 

Φόρτισ η της  επ αναφορτιζόμενης  μπ αταρίας  

 Υπ όδειξη 
Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μια σύγχρονη επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
ιόντων NiMH, η οποία διακρίνεται για την εξαιρετικά υψηλή χωρητικότητα και 
το μικρό της βάρος. 
Δεν διαθέτει λειτουργία «Memory» και με την ενδεδειγμένη μεταχείριση έχει 
μεγάλη διάρκεια ζωής. 

 

 
Κατά την παράδοσή της, η συσκευή είναι σε λειτουργική ετοιμότητα για τη 
λειτουργία μπαταρίας. 
Φορτίστε τη συσκευή πριν από την πρώτη χρήση για 2 ώρες. Κατόπιν αυτού, η 
κανονική διάρκεια φόρτισης ανέρχεται σε 1 ώρα. 

 

1. Ελέγξτε αν η τάση δικτύου που αναγράφεται στην πινακίδα τύπου του 
βυσματωτού τροφοδοτικού [4] ταυτίζεται με τη διαθέσιμη τάση. 

2. Συνδέστε το βυσματωτό τροφοδοτικό στην πρίζα. 
3. Ρυθμίστε το συρόμενο διακόπτη Οn/Off [6] στη θέση 0. 
4. Αφαιρέστε το ρυθμιζόμενο εξάρτημα χτενιού [3] από τη συσκευή. 
5. Τοποθετήστε τη συσκευή στη μονάδα φόρτισης [10]. 
 
 

Η ένδειξη κατάστασης φόρτισης LED [8] σηματοδοτεί την κατάσταση φόρτισης: 
 
L E D Κ ατάσ τασ η φόρτισ ης  
Αναβοσβήνει Διαδικασία φόρτισης. 
Ανάβει Η διαδικασία φόρτισης έχει 

ολοκληρωθεί. 
 
 

Αφαίρεσ η της  αυτοκόλλητης  ετικέτας  απ ό την κεφαλή 
μαχ αιριού 
Πριν από την πρώτη χρήση της συσκευής αφαιρέστε την αυτοκόλλητη ετικέτα 
από την κάτω πλευρά της κεφαλής μαχαιριού. Με αυτήν την ετικέτα μπορείτε 
να διακρίνετε κατά πόσον μπορείτε να αφαιρέσετε την κεφαλή μαχαιριού χωρίς 
εργαλεία. 
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Χειρισ μός  
 

Ρ ύθμισ η του μήκους κοπ ής  
Χω ρίς  εξάρτημα χ τενιού 
Το μήκος κοπής χωρίς εξάρτημα χτενιού είναι 0,3 mm. 
 
Με εξάρτημα χ τενιού 
Το ρυθμιζόμενο εξάρτημα χτενιού [3] ασφαλίζει σε 4 βαθμίδες στην κεφαλή 
μαχαιριού [5] από 3 έως 6 mm. 
Πριν από το κούρεμα ελέγχετε αν έχει ρυθμιστεί σωστά το επιθυμητό μήκος 
κοπής. 
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια παρελκόμενα. 
 
 

Ε νεργοπ οίησ η και απ ενεργοπ οίησ η της  σ υσ κευής  
Πατήστε το συρόμενο διακόπτη On/Off [6]. 
 
Θέσ η διακόπ τη Κ ατάσ τασ η σ υσ κευής  
0 Η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
1 Η συσκευή είναι ενεργοποιημένη. 
 
 

 
 

Κ αθαρισ μός , π εριπ οίησ η, απ οθήκευσ η 
 

Κ αθαρισ μός της  σ υσ κευής  
1. Σκουπίζετε περιοδικά τη συσκευή με υγρό πανί. 
2. Κατόπιν αυτού τη στεγνώνετε. 
 
 

Κ αθαρισ μός της  κεφαλής μαχ αιριού 
Για την αποτροπή της αυξημένης φθοράς της κεφαλής μαχαιριού και του 
κινητήρα πρέπει να καθαρίζετε τακτικά την κεφαλή μαχαιριού και να τη 
λιπαίνετε στα αντίστοιχα σημεία. 
Για τακτική χρήση, καθαρίζετε και λιπαίνετε σχολαστικά την κεφαλή μαχαιριού 
μία φορά: 
1. Απενεργοποιήστε τη συσκευή. 
2. Αφαιρέστε με προσοχή τις τρίχες με τη βούρτσα καθαρισμού. 
3. Αφαιρείτε τακτικά την κεφαλή μαχαιριού [5] ώστε να μπορείτε να 

αφαιρέσετε τα κατάλοιπα τρίχας από το εσωτερικό. 
4. Πιέστε από την επάνω πλευρά την κεφαλή μαχαιριού και αφαιρέστε την 

από τη συσκευή [A]. 
5. Αφαιρέστε με τη βούρτσα καθαρισμού [1] τις τρίχες μεταξύ των πλακών 

κοπής [B]. 
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Λίπ ανσ η της  κεφαλής μαχ αιριού 
Η κεφαλή μαχαιριού πρέπει να λιπαίνεται στην οδόντωση και στην επιφάνεια 
επαφής σε καθημερινή βάση [C], (βλ. εικόνα [C]). 
1. Προτού τη λιπάνετε, αφαιρέστε τυχόν κατάλοιπα τρίχας με τη βούρτσα 

καθαρισμού. 
2. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το συνοδευτικό λάδι [2]. 
Μπορείτε να παραγγείλετε το λάδι από το συνεργάτη σέρβις της περιοχής σας 
(βλ. οπισθόφυλλο αυτών των οδηγιών χρήσης). 
 
 

Κ αθαρισ μός τω ν επ αφώ ν φόρτισ ης  
Όταν οι επαφές φόρτισης [9] στη συσκευή ή στη μονάδα φόρτισης είναι 
ακάθαρτες, μπορεί να διακοπεί ή να διαταραχθεί η διαδικασία φόρτισης. 
 
1. Καθαρίζετε τις επαφές με πανί εμποτισμένο με αλκοόλη ή πετρελαϊκό 

αιθέρα. 
2. Στεγνώστε τις κεφαλές φόρτισης. 
 Χρησιμοποιείτε τη μονάδα φόρτισης μόνο με στεγνές και καθαρές επαφές. 

 
 

Απ οθήκευσ η 
Όταν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για παρατεταμένο 
διάστημα, την αποθηκεύετε μόνο σε φορτισμένη κατάσταση. 
Η συσκευή πρέπει να αποθηκεύετε σε δροσερό, στεγνό χώρο χωρίς παγετό 
(ιδανική είναι η θερμοκρασία 15 °C). 
Κατ' αυτόν τον τρόπο αποτρέπεται η πρόωρη παλαίωση της 
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας. 
Μην τυλίγετε το καλώδιο σύνδεσης γύρω από τη συσκευή, γιατί έτσι μπορεί να 
σπάσει. 
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Αντιμετώ π ισ η σ φαλμάτω ν 
 

Τ ι π ρέπ ει να κάνω , όταν .. .  
Β λάβη Αντιμετώ π ισ η 
... η συσκευή δεν τίθεται 
σε λειτουργία 

• Εάν είναι εξαντλημένη η μπαταρία, φορτίστε τη 
συσκευή στη μονάδα φόρτισης [10]. 

... όταν η κεφαλή 
μαχαιριού «μαγκώνει» 
τις τρίχες 

• Καθαρίστε και λιπάνετε την κεφαλή 
μαχαιριού [5] (βλ. εικόνες [B] και [C]). 

... δεν ανάβει η ένδειξη 
κατάστασης φόρτισης 
LED 

• Καθαρίστε τις επαφές φόρτισης [9]. 
• Η συσκευή δεν εφαρμόζει σωστά στη μονάδα 

φόρτισης. Τοποθετήστε την σωστά. 
• Συνδέστε σωστά το βυσματωτό τροφοδοτικό. 
• Το καλώδιο σύνδεσης ή το βυσματωτό 

τροφοδοτικό είναι ελαττωματικό. 
• Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία έχει εκφορτιστεί 

εντελώς και χρειάζεται σαφώς μεγαλύτερο 
διάστημα φόρτισης σε σύγκριση με την 
κανονική λειτουργία. 

 
 
 

 

Η σ υσ κευή απ ενεργοπ οιείται αυτόματα 
 

... η συσκευή 
απενεργοποιείτε 
αυτόματα 

• Εάν είναι εξαντλημένη η μπαταρία, φορτίστε τη 
συσκευή στη μονάδα φόρτισης [10]. 

... ο χρόνος λειτουργίας 
με μία φόρτιση 
μπαταρίας είναι σαφώς 
μικρότερος απ' ότι 
προηγουμένως 

• Καθαρίστε και λιπάνετε την κεφαλή 
μαχαιριού [5] (βλ. εικόνες [B] και [C]) 

... η επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία δεν φορτίζεται 

• Επιστρέψτε τη συσκευή στη διεύθυνση σέρβις 
που παρατίθεται στο οπισθόφυλλο των 
οδηγιών χρήσης. 

 

 Υπ όδειξη 
Με βάση το σύγχρονο επίπεδο της τεχνολογίας, τα εξαρτήματα των 
ηλεκτροτεχνικών συσκευών υφίστανται σε κάποιο βαθμό φθορά με την 
πάροδο του χρόνου. 
Για τη διασφάλιση της άψογης λειτουργίας και της ασφάλειας συνιστάται 
συνεπώς ο τακτικός έλεγχος από το συνεργάτη σέρβις (βλ. οπισθόφυλλο 
αυτών των οδηγιών χρήσης). 
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Ανταλλακτικά 
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά, τα οποία μπορείτε να 
παραγγείλετε μέσω του σέρβις (βλ. οπισθόφυλλο αυτών των οδηγιών χρήσης). 
Εάν το καλώδιο σύνδεσης έχει υποστεί ζημίες ή συνθλιβεί, πρέπει να 
αντικατασταθεί μαζί με το βυσματωτό τροφοδοτικό. 
 
 
 
 

Τ εχ νικά χ αρακτηρισ τικά 
 

Μοντέλο Style Mini (OT11) 
Φορτιστής Τύπος 153015 ή T10 
Είσοδος 100 - 240 VAC, 50/60 Hz 
Έξοδος 4,0 VDC/700 mA 
Μήκος κοπής 0,3 mm 
Ρυθμιζόμενο εξάρτημα χτενιού 3 - 6 mm 
Διαστάσεις (Μ x Π x Υ) 146 x 30 x 38 mm 
Βάρος (συσκευή) 120 g 
Στάθμη ηχητικής πίεσης εκπομπής 
LpA 

< 70 dB(A) 

Συνολική τιμή ταλάντωσης ah < 2,5 m/s2 
 
 

 
 

Διάθεσ η απ οβλήτω ν 
 

Αυτή η συσκευή επισημαίνεται σύμφωνα με την οδηγία 
2002/96/EΚ για τον άχρηστο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό (WEEE). 
Στο τέλος της διάρκειας ζωής της, αυτή η συσκευή δεν 

επιτρέπεται να διατεθεί στα κοινά οικιακά απορρίμματα/σε κάδο 
απορριμμάτων, αλλά πρέπει να παραδοθεί σε ένα σημείο συλλογής για 
ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών.  
Το αυτό ισχύει για ηλεκτρικές συσκευές, οι οποίες δεν χρησιμοποιήθηκαν 
τελευταία στον ιδιωτικό τομέα, π. χ., στον επαγγελματικό ή βιοτεχνικό τομέα. 
Εφόσον αποκλείεται η παραλαβή μη ιδιωτικά χρησιμοποιούμενων ηλεκτρικών 
συσκευών από τους αρμόδιους τοπικούς φορείς διάθεσης αποβλήτων, η 
υπηρεσία παροχής συμβουλών για τα απόβλητα αυτών των φορέων παρέχει 
πληροφορίες για την οικολογική διάθεση. 
Το σύμβολο στο προϊόν, στις οδηγίες χρήσης ή στη συσκευασία ενημερώνει 
σχετικά. Τα υλικά κατασκευής είναι επαναχρησιμοποιήσιμα με βάση τη 
σήμανσή τους. Η επαναχρησιμοποίηση, η ανακύκλωση υλικών ή άλλοι τρόποι 
ανακύκλωσης μεταχειρισμένων συσκευών συμβάλλουν σημαντικά στην 
προστασία του περιβάλλοντος. 
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Αφαίρεσ η της  επ αναφορτιζόμενης  μπ αταρίας  
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος. 
2. Αφαιρέστε την κεφαλή μαχαιριού [5]. 
3. Πιέστε από την επάνω πλευρά την κεφαλή μαχαιριού και αφαιρέστε την 

από τη συσκευή. 
4. Ξεβιδώστε και τις δύο βίδες [13] κάτω από την κεφαλή μαχαιριού [5] και τη 

βίδα [13] στην κάτω πλευρά της συσκευής [12]. 
 Για το σκοπό αυτό θα χρειαστείτε ένα κατσαβίδι Torx T6 (δεν 

περιλαμβάνεται στον παραδιδόμενο εξοπλισμό). 
5. Αφαιρέστε το κάτω τμήμα του περιβλήματος [12]. 
6. Αφαιρέστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία [11] με ένα κατσαβίδι και 

διαθέστε την σύμφωνα με τις προδιαγραφές. 
 

 Προσ τασ ία του π εριβάλλοντος  
Αυτή η ηλεκτρική συσκευή περιλαμβάνει μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
ιόντων NiMH. Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία πρέπει να αφαιρεθεί για τη 
διάθεσή της (βλ. παράγραφο «Αφαίρεση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας»). 
Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να απορριφθεί 
σε κάδο απορριμμάτων. 
Όταν η ηλεκτρική συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί άλλο, την 
παραδίδεται στο σημείο πώλησης ή σε ανεξάρτητο σημείο συλλογής του 
αρμόδιου τοπικού δημόσιου φορέα διάθεσης (κέντρο ανακύκλωσης, κέντρο 
συλλογής επαναχρησιμοποιήσιμων υλικών κλπ.). 
 

 
 

 
 

Ε γγύησ η 
 

Αξιότιμοι πελάτες, 
για τα προϊόντα μας σάς παρέχουμε νομική εγγύηση είκοσι τεσσάρων μηνών 
από την ημερομηνία αγοράς για όλα τα ελαττώματα που οφείλονται σε 
σφάλματα υλικού ή κατασκευής.  
• Εάν, παρ' όλα αυτά, προκύψει κάποιο ελάττωμα στη συσκευή εντός αυτής 

της προθεσμίας, θα αντικαταστήσουμε τη συσκευή κατ' επιλογή μας με 
επισκευή ή αντικατάσταση παρέχοντάς σας μιαν άλλη άθικτη συσκευή.  

• Αυτές οι παροχές προϋποθέτουν την υποβολή του πρωτότυπου 
τιμολογίου ή της απόδειξης αγοράς. Φυλάξτε την απόδειξη αγοράς ως 
αποδεικτικό της ημερομηνίας αγοράς. 

• Από την εγγύηση εξαιρούνται ζημίες, οι οποίες οφείλονται σε αδόκιμη 
χρήση ή φυσιολογική φθορά.  

• Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση επεμβάσεων στη συσκευή από 
μη εξουσιοδοτημένα άτομα ή όταν χρησιμοποιούνται προϊόντα τρίτων 
κατασκευαστών κατά τη συναρμολόγηση. 

• Ελαττώματα, τα οποία επηρεάζουν την αξία και την καταλληλότητα χρήσης 
του προϊόντος σε αμελητέο βαθμό, δεν καλύπτονται από την εγγύηση. 

• Τα αναλώσιμα δεν περιλαμβάνονται στην εγγύηση. Χαρακτηριστικά 
εξαρτήματα, τα οποία υφίστανται τακτικά φθορά και συνεπώς δεν 
περιλαμβάνονται στην εγγύηση της εταιρείας μας, είναι ιδίως η 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία και η κεφαλή μαχαιριού. 

• Σε περίπτωση αξιώσεων εγγύησης, επικοινωνήστε με το αρμόδιο σέρβις. 
Η διεύθυνση σέρβις παρέχεται στο οπισθόφυλλο αυτών των οδηγιών 
χρήσης. 
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S egurança 
 

Utilizaç ão previs ta 
O aparelho foi exclusivamente concebido e construído para a utilização 
prevista aqui descrita. 
O aparelho destina-se exclusivamente à tosquia de cães e gatos. 
O aparelho foi concebido para uso exclusivo no interior. 
A utilização prevista implica também o cumprimento de todas as instruções 
fornecidas no presente manual. 
Qualquer utilização diferente ou que extravase a definição de utilização 
prevista é considerada inadequada e, por isso, proibida. 
São expressamente proibidos outros fins de utilização, em especial a 
utilização em espécies perigosas, sobretudo em predadores. 
 
 

R equis itos  para o utilizador 
Para uma utilização segura do aparelho, o utilizador precisa de cumprir 
apenas alguns requisitos. No entanto, é impreterível que os mesmos sejam 
observados e cumpridos. 
• O utilizador deve ter experiência a lidar com os animais a serem 

tosquiados. 
• O utilizador deve ter lido e compreendido o manual de instruções ou ter 

sido instruído sobre a utilização e alertado para os riscos por uma pessoa 
especializada. 

 
 

S ímbolos  e palavras -s inal 
Nestas instruções de utilização encontrará as seguintes indicações de 
segurança: 

 A V IS O 
A palavra-sinal AVISO indica um perigo potencial. 
A inobservância pode causar a morte. 

 

 

 C UIDA DO 
A palavra-sinal CUIDADO indica um perigo potencial. 
A inobservância pode causar ferimentos ligeiros. 

 

 

!  A tenç ão 
A palavra Atenção indica potenciais danos materiais. 
A inobservância pode causar danos ao aparelho. 

 

 

 P roteç ão do ambiente 
A expressão Proteção do ambiente indica informações sobre proteção 
ambiental. 

 

 

 Nota 
A palavra Nota indica informações adicionais sobre o aparelho ou o respetivo 
uso. 
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 A V IS O 
C hoque elétric o!  
• Não utilize o aparelho perto de 

banheiras, duches, lavatórios ou 
outros recipientes contendo água. 

• Mantenha o aparelho, a base de 
carregamento e o cabo de ligação 
afastados da humidade, água e 
outros líquidos e não os manuseie 
com as mãos molhadas. 

• Não submerja o aparelho, a base de 
carregamento nem o cabo de ligação 
em água. 

• Não lave o aparelho sob água 

corrente. 
• Nunca tosquie animais com o pelo 

molhado. 
• Evite que os animais pisem, passem 

por cima ou fiquem emaranhados no 
cabo de ligação. 

• Se o aparelho tiver caído na água, 
não o utilize mais. 

• Para limpar, lubrificar ou realizar a 
manutenção do aparelho, é 
necessário desligar o aparelho e 
retirar a ficha da tomada elétrica. 

• Se ocorrer um erro durante o 
carregamento ou durante o 
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funcionamento com o cabo ligado à 
corrente, retire imediatamente o 
transformador da tomada. 

• Evite dobrar ou emaranhar o cabo 
de ligação. 

• Nunca guarde o aparelho com o 
cabo de alimentação enrolado em 
volta do mesmo. O cabo pode 
quebrar ou o isolamento pode ficar 
danificado. 

• Se o aparelho, a cabeça da lâmina, 
a base de carregamento, a bateria 
ou o cabo de ligação estiverem 
danificados ou existirem peças 

elétricas expostas, não utilize o 
aparelho. Retire a ficha do aparelho 
imediatamente da tomada e contacte 
o serviço de assistência técnica 
(consulte o verso destas instruções 
de utilização)! 

  
 

 C UIDA DO 
P erigo de ferimentos  c aus ados  pela 
c abeç a da lâmina!  
• Com o aparelho ligado, não toque 

nem agarre na lâmina. 
• Desligue o aparelho antes de o 

pousar ou de colocar ou remover um 
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pente. 
 

 
 

 C UIDA DO 
Inges tão de peç as  pequenas !  
• Guarde o aparelho fora do alcance 

das crianças. 
• Também os materiais de 

embalagem, por exemplo, películas 
devem ser mantidos afastados das 
crianças. 

 

 
 

!  A tenç ão 
Danos  materiais !  
• O aparelho só pode ser utilizado 

com fontes de alimentação originais. 

Pode ser usada qualquer fonte 
de alimentação do modelo T10 ou 
tipo 153015. 

• Não exponha o aparelho durante 
períodos prolongados a 
temperaturas abaixo de 0 °C nem 
acima de + 40 °C. 

• Evite a exposição solar direta. 
• A cabeça da lâmina é um 

componente de precisão. Proteja-a 
contra danos. 

• As reparações só podem ser 
realizadas pelo serviço de 
assistência técnica autorizado 
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(consulte o verso destas instruções 
de utilização). 

• Proteja o cabo de ligação contra 
danos. Nunca puxe pelo cabo de 
ligação. 

• Agarre o transformador quando o 
retirar da tomada.  

• Não desmonte os componentes da 
cabeça da lâmina. 

• Nunca tente remover o pó e corpos 
estranhos do interior do aparelho 
usando objetos pontiagudos. 

• Não utilize produtos de limpeza 
agressivos nem abrasivos para 

limpar o aparelho. Devido à grande 
variedade de produtos de limpeza e 
conservação disponíveis, não se 
pode excluir a hipótese de os pés de 
borracha da base de carregamento 
serem atacados por um destes 
produtos e deixarem resíduos no 
respetivo suporte. 

 

 
 

 C UIDA DO 
Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças com idade superior a 8 anos e 
por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou 
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com pouca experiência e 
conhecimentos, desde que sejam 
vigiadas ou tenham sido instruídas 
sobre a utilização segura do aparelho 
e compreendam os perigos que podem 
ocorrer. As crianças não podem 
brincar com o aparelho. A limpeza e 
manutenção do aparelho a cargo do 
utilizador não podem ser realizadas 
por crianças sem vigilância. 
 

 
 

 
 

 Nota 
A montagem de um dispositivo diferencial com uma corrente nominal de 
disparo inferior a 30 mA na instalação elétrica doméstica garante uma 
proteção adicional. 
Recomendamos que mande um eletricista instalar um circuito de proteção 
contra corrente residual na sua instalação elétrica doméstica. 
 

 
 

L eis  e normas  
A segurança deste aparelho elétrico corresponde à especificada nas regras 
técnicas reconhecidas e na lei alemã relativa à segurança dos aparelhos. 
Os indicadores luminosos como LED ou luz de infravermelhos não excedem a 
classe laser 1 de acordo com a norma IEC 60825-1. 
 
Este produto está em conformidade com a diretiva relativa à marcação CE. 
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Itens  inc luídos  no fornec imento 
 

Modelo S tyle Mini (OT 11) 
• Aparelho de tosquia [7] 
• Transformador [4] 
• Base de carregamento [10] 
• Pente regulável [3] 
• Escova de limpeza [1] 
• Frasco de óleo [2] 
• Instruções de utilização 
 
 

 Nota 
A identificação do modelo encontra-se na parte inferior do aparelho. 

 

 
 

 
 

P reparaç ão 
 

Ins talaç ão da bas e de c arregamento 
1. Disponha o cabo de ligação de modo a ninguém poder tropeçar nele. 
2. Mantenha os cabos afastados de superfícies quentes. 
 
a 

C arregamento da bateria 

 Nota 
O aparelho possui uma moderna bateria de NiMH, caracterizada por uma 
capacidade especialmente elevada e um baixo peso. 
Não fica viciada e, quando manuseada corretamente, tem uma longa vida útil. 

 

 
Quando o aparelho é entregue ainda não está pronto a funcionar com bateria. 
Antes da primeira utilização, deve carregar o aparelho durante 2 horas. 
Posteriormente, o tempo de carregamento normal é de 1 hora. 
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1. Verifique se a tensão de alimentação indicada na placa de características 
do transformador [4] corresponde à tensão disponível. 

2. Insira o transformador na tomada. 
3. Coloque o comutador deslizante de ligar/desligar [6] na posição 0. 
4. Retire o pente regulável [3] do aparelho. 
5. Coloque o aparelho na base de carregamento [10]. 
 
 

O indicador LED do estado de carga [8] mostra o estado de carga: 
 
L E D E s tado de c arga 
Pisca Carregamento em curso. 
Aceso Carregamento concluído. 
 
 

R etirar o autoc olante da c abeç a da lâmina 
Antes da primeira utilização do aparelho, retire o autocolante do lado inferior 
da cabeça da lâmina. Este autocolante indica se a cabeça da lâmina pode ser 
rebatida sem o auxílio de uma ferramenta. 
 
 

 
 

Operação 
 

Ajus te do c omprimento de c orte 
S em pente 
Sem pente, o comprimento de corte é de 0,3 mm. 
 
C om pente 
O pente regulável [3] encaixa na cabeça da lâmina [5] em 4 níveis diferentes, 
entre 3 e 6 mm. 
Antes do corte, verifique se o comprimento de corte desejado está 
corretamente ajustado. 
Utilize apenas acessórios originais. 
 
 

L igar e des ligar o aparelho 
Acione o comutador deslizante de ligar/desligar [6]. 
 
P os ição do c omutador E s tado do aparelho 
0 O aparelho está desligado. 
1 O aparelho está ligado. 
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L impeza, c ons ervaç ão, armazenamento 
 

L impar o aparelho 
1. De vez em quando, limpe o aparelho com um pano húmido. 
2. Em seguida, seque-o bem. 
 
 

L impar a c abeç a da lâmina 
Para evitar um desgaste acrescido da cabeça da lâmina e do motor, a cabeça 
da lâmina tem de ser regularmente limpa e lubrificada nos pontos previstos 
para esse efeito. 
No caso de utilização regular, limpe e lubrifique muito bem a cabeça da lâmina 
uma vez por dia: 
1. Desligue o aparelho. 
2. Com a escova de limpeza, remova cuidadosamente os pelos. 
3. Retire regularmente a cabeça da lâmina [5] para poder remover restos de 

pelo no interior do aparelho. 
4. Exerça pressão na parte superior da cabeça da lâmina e retire-a do 

aparelho [A]. 
5. Com a escova de limpeza [1] retire os pelos entre os segmentos de corte 

[B]. 

 

L ubrific ar a c abeç a da lâmina 
A cabeça da lâmina tem de ser lubrificada diariamente nos dentes e na 
superfície de contacto (ver ilustração [C]). 
1. Antes da lubrificação, retire os restos de pelo com a escova de limpeza. 
2. Utilize exclusivamente o óleo fornecido com o aparelho [2]. 
O óleo pode ser encomendado junto do serviço de assistência técnica 
(consulte o verso destas instruções de utilização). 
 
 

L impar os  c ontac tos  de c arga 
Se os contactos de carga [9] no aparelho ou na base de carregamento 
estiverem sujos, a operação de carregamento pode ser interrompida ou 
apresentar falhas. 
 
1. Limpe os contactos com um pano humedecido com álcool ou álcool 

etílico. 
2. Seque os contactos de carga. 
 Utilize a base de carregamento apenas com contactos secos e limpos. 
 
 

Armazenamento 
Se não for utilizar o aparelho durante muito tempo, guarde-o sempre no 
estado carregado. 
O local de armazenamento deve ser fresco, seco e abrigado da geada (a 
temperatura ideal é de 15 °C). 
Deste modo, protege a bateria contra envelhecimento precoce. 
Não enrole o cabo de ligação em volta do aparelho, pois pode quebrar. 
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R es oluç ão de falhas  
 

O que fazer, s e.. .  
F alha S oluç ão 
... não for possível ligar 
o aparelho 

• Se a bateria estiver descarregada, carregue o 
aparelho na base de carregamento [10]. 

... a cabeça da lâmina 
"arrepelar" os pelos 

• Limpe e lubrifique a cabeça da lâmina [5] (v. 
ilustrações [B] e [C]). 

... o indicador LED do 
estado de carga não se 
acender 

• Limpe os contactos de carga [9]. 
• O aparelho não está colocado corretamente na 

base de carregamento. Posicione-o 
corretamente. 

• Ligue o transformador corretamente. 
• O cabo de ligação ou o carregador está 

defeituoso. 
• A bateria está totalmente descarregada e 

precisa de muito mais tempo para carregar do 
que na operação normal. 

 
  

 

O aparelho des liga-s e s ozinho 
 

... o aparelho se desligar 
sozinho 

• Se a bateria estiver descarregada, carregue o 
aparelho na base de carregamento [10]. 

... o tempo de 
funcionamento com uma 
carga da bateria for 
nitidamente mais curto 
do que antes 

• Limpe e lubrifique a cabeça da lâmina [5] (v. 
ilustrações [B] e [C]). 

... já não for possível 
carregar a bateria 

• Mande o aparelho para a morada do serviço 
de assistência técnica indicada no verso das 
instruções de utilização. 

 

 Nota 
No estado de avanço técnico atual, as peças de aparelhos eletrotécnicos 
estão, em certa medida, sujeitas a um desgaste condicionado pelo tempo. 
Para assegurar o perfeito funcionamento e a segurança, recomendamos, por 
isso, um controlo regular pelo serviço de assistência técnica (consulte o verso 
destas instruções de utilização). 
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P eç as  s obres s alentes  
Utilize exclusivamente peças sobressalentes originais, que pode encomendar 
junto do serviço de assistência técnica (consulte o verso destas instruções de 
utilização). 
Se o cabo de ligação estiver danificado ou esmagado, tem de ser trocado 
junto com o transformador. 
 
 
 
 

Dados  téc nic os  
 

Modelo Style Mini (OT11) 
Transformador Tipo 153015 ou T10 
Entrada 100 - 240 VAC; 50 / 60 Hz 
Saída 4,0 VDC / 700 mA 
Comprimento de corte 0,3 mm 
Pente regulável 3 - 6 mm 
Dimensões (C x L x A) 146 x 30 x 38 mm 
Peso (aparelho) 120 g 
Nível de pressão acústica de emissão 
LpA 

< 70 dB(A) 

Valor total de vibração ah < 2,5 m/s2 
 
 

 
 

E liminaç ão 
 

Este aparelho tem aposta a marcação de acordo com a Diretiva 
2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos (REEE). 
No final da sua vida útil, este aparelho elétrico não pode ser 

eliminado junto com os resíduos domésticos/lixo indiferenciado, mas tem de 
ser entregue num ponto de recolha próprio para a reciclagem de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.  
O mesmo se aplica a equipamentos elétricos ultimamente não utilizados a 
nível doméstico mas, p. ex., na indústria ou no artesanato. 
Se os centros de recolha de resíduos locais recusarem a aceitação de 
equipamentos elétricos de uso não doméstico, o serviço de aconselhamento 
em matéria de resíduos fornecerá informações sobre a sua eliminação 
ecológica. 
O símbolo aposto no produto, nas instruções de utilização ou na embalagem 
chama a atenção para este facto. Os materiais podem ser reciclados de 
acordo com a respetiva identificação. Através da reutilização, da reciclagem 
dos materiais e de outras formas de valorização dos equipamentos usados 
presta um contributo importante para a proteção do ambiente. 
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Des montar a bateria 
1. Desligue o aparelho da corrente. 
2. Retire a cabeça da lâmina [5]. 
3. Exerça pressão na parte superior da cabeça da lâmina e retire-a do 

aparelho. 
4. Desaperte os dois parafusos [13] sob a cabeça da lâmina [5] e o 

parafuso [13] no lado inferior do aparelho [12]. 
 Para esse efeito, precisa de uma chave de parafusos Torx T6 (não 

incluída no fornecimento). 
5. Remova a parte inferior do aparelho [12]. 
6. Remova a bateria [11] com a ajuda de uma chave de fendas e dê-lhe um 

destino final adequado. 
 

 P roteç ão do ambiente 
No interior deste aparelho elétrico encontra-se uma bateria de NiMH. A bateria 
tem de ser retirada para poder ser eliminada (ver secção "Desmontar a 
bateria"). 
Em caso algum, é permitido deitar a bateria no lixo doméstico. 
Se o aparelho elétrico já não for usado, entregue-o no local de venda ou num 
ponto de recolha próprio do organismo público local competente (ecocentro, 
centro de reciclagem, etc.). 
 

 
 

 
 

G arantia 
 

Estimado cliente, 
Os nossos produtos beneficiam de uma garantia legal de 24 meses a partir da 
data de compra, a qual cobre todos os defeitos de material ou fabrico.  
• Na eventualidade de ocorrer alguma deficiência no aparelho durante este 

período, procederemos à reparação do mesmo ou à troca por um 
aparelho isento de defeitos, ficando a escolha da opção ao nosso critério.  

• A garantia só é prestada mediante apresentação do recibo original ou do 
comprovativo de compra. Guarde o comprovativo de compra para 
comprovar a data de compra. 

• A garantia exclui danos causados por utilização incorreta e por desgaste 
normal.  

• A garantia perde a validade se o produto for sujeito a intervenções por 
entidades não autorizadas ou se tiverem sido instalados produtos não 
originais. 

• Defeitos que afetem apenas de forma negligenciável o valor e o 
funcionamento do produto não são abrangidos pela garantia. 

• As peças de desgaste estão excluídas da garantia. As peças geralmente 
sujeitas a desgaste, que, por isso, não estão abrangidas pela nossa 
garantia, são em especial a bateria e a cabeça da lâmina. 

• Para reclamar a garantia, entre em contacto com o serviço de assistência 
técnica competente; a morada encontra-se no verso destas instruções de 
utilização. 
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   السلامة
 الاستخدام في الأغراض المحةدد

 !للأغراض المذكورة هنا فقطتم تصميم وإنتاج ههذ الماكينة خصيصًا 
 .تستخمد ههذ الماكينة لأغراض قص الشعر للكلاب والقطط فقط

 .تستخمد الماكينة في الأماكن المغلقة فقط
الاستخدام في الأغراض "يعد الالتزام بجميع المعلومات والتعليمات المذكورة في هذا الدليل جزءًا من مفهوم 

 ."المحةدد
مخالف أو مغاير للأغراض المحةدد، يدخل في نطاق الاستخدام الخاطئ ويحظر القيام يأ استخدام للماكينة بشكل 

 .به
يحظر استخدام الماكينة في أية أغراض أخرى، وبصفة خاصة مع فصائل الحيوانات المتوحشة، كما يحظر 

 .استخدامها تمامًا مع الحيوانات المفترسة
  

 شروط يجب توفرها في المستخدم
ومع ذلك، فإنه يجب  .م الآمن للماكينة سوى الالتزام ببعض الشروط البسيطة من قبل المستخمدلا يتطلب الاستخدا

 .:مراعاة تلك الشروط واستيفاؤها بشكل تام
 .يجب على المستخمد نأ يمتلك الخبرة اللازمة في التعامل مع الحيوانات المراد قص شعرها •
تعليمات الوارةد فيه، أو نأ يقوم أحد الفنيين المتخصصين يجب على المستخمد قراءة دليل الاستخدام وفهم ال •

 .بتوجيه المستخمد وتعريفه بالمخاطر أثناء الاستخدام
 

 

 الرموز والكلمات التنبيهية
 :تتواجد في هذا الدليل إرشادات السلامة التالية

 

 تحذير  
 .على وجود خطر محتمل تحذيرتلد كلمة 

 .لا قدر الله عمد الالتزام هنا قد يسبب الوفاة
 

 

 احترس  
 .على وجود خطر محتمل احترستلد كلمة 

 .عمد الالتزام هنا قد يؤيد إلى وقوع إصابات طفيفة
 

 

 !  تنبيه 
 .على وجود احتمال لوقوع أضرار مادية تنبيهتلد كلمة 

 .عمد الالتزام هنا قد يؤيد لوقوع أضرار بالماكينة
 

 

 البيئة حماية  
 .إلى معلومات خاصة بالحفاظ على البيئة وحمايتها حماية البيئةتشير كلمة 

 

 

 ملحوظة  
 .إلى معلومات إضافية عن الماكينة أو عن استخدامها ملحوظةتشير كلمة 
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 تحذير  

 !صدمة كهربية
يحظر استخدام الماكينة بالقرب من أحواض  •

الاستحمام، أو كبائن الاستحمام، أو أحواض الغسيل، 
 .أو أية أوعية مملوءة بالماء

حافظ على الماكينة ووحةد الشحن وكابل التوصيل  •
بعيدًا عن الرطوبة، والمياه، وأية سوائل أخرى، كما 

 .يحظر تشغيل الماكينة والأييد مبللة
يحظر غمر الماكينة أو وحةد الشحن أو كابل  •

 .التوصيل في الماء
 .يحظر شفط الماكينة بالماء الجاري •
 .حظر تمامًا قص شعر الحيوانات المبللةي •
احرص على عمد وقوف الحيوانات على كابل  •

 .التوصيل، أو السير عليه، أو التشابك معه

يجب التوقف عن استخدام الماكينة في حالة سقوطها  •
 .في الماء

يجب إيقاف تشغيل الماكينة وفصلها عن التيار عند  •
 .تنظيفها أو تزييتها أو صيانتها

ي حالة حدوث خطأ أثناء عملية الشحن أو أثناء ف •
التشغيل بواسطة كابل التيار، اسحب مهايئ التيار 

 .فورًا من مقبس الحائط
احرص على ألا يتعرض كابل التوصيل للالتواء أو  •

 .التشابك
يحظر تمامًا لف كابل التيار حول الماكينة أثناء  •

في  تجنبًا لحدوث أية تشققات أو أضرار .تخزينها،
 .العلز

لا تستخمد الماكينة ذإا كانت هناك أية تلفيات في  •
الماكينة، أو رأس الشفرات، أو وحةد الشحن، أو 
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البطارية، أو كابل التيار، أو ذإا كانت هناك أية أجزاء 
افصل الماكينة من التيار الكهربائي  .كهربية مكشوفة

انظر ظهر دليل ( فورًا، واتصل بمركز الخدمة
 )!هذا الاستخدام

    

 احترس  

 !خطر الإصابة برأس الشفرات
لا تمسك بالشفرات أو تضع يكد عليها والماكينة  •

 .مشغلة
يجب إيقاف الماكينة أولاً ذإا كنت ترغب في تركها  •

 .من يكد أو عند تركيب مشط بها أو خلع مشط منها
 

   

 احترس  

 !بلع الأجزاء الصغيرة
 .بعيدًا عن متناول الأطفالحافظ على الماكينة  •
بعيدًا ) كالأكياس(حافظ على العبوة ومشتملاتها أيضًا  •

 .عن الأطفال
    

 !  تنبيه 

 !الأضرار المادية
يجب تشغيل الماكينة باستخدام الأجزاء الكهربية  •

يمكن استخدام الأجزاء الكهربية  .الأصلية فقط
 153015.أو الطراز  T10الخاصة بالطراز 

تترك الماكينة في درجات حرارة تحت الصفر أو  لا •
 .مئوية لفترات طويلة 40 فوق

 .تجنب تعرض الماكينة لأشعة الشمس المباشرة •
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لذلك يرجى حمايته  .رأس الشفرات جزء مهم ودقيق، •
 .من التلف

يجب إجراء الإصلاحات من خلال مركز الخدمة  •
 ).انظر ظهر دليل الاستخدام هذا(المعتمد فقط 

يحظر تمامًا شد  .يجب حماية كابل التيار من التلف •
 .كابل التيار

أمسك مهايئ التيار بيكد، عند الرغبة في سحبه من  •
 .المقبس

 .لا تحاول فك رأس الشفرات •
يحظر تمامًا استخدام دأوات حاةد لإزالة الغبار أو  •

 .الأجسام الغريبة من داخل الماكينة
حاةد أو الكاشطة لتنظيف لا تستخمد وسائل التنظيف ال •

بسبب وجود منتجات مختلفة للعناية  .الماكينة
والتنظيف، لا يمكن استبعاد نأ تتأثر الأطراف 

المطاطية أسفل وحةد الشحن بأحد ههذ المنتجات، مما 
 .يترك بعض الآثار الناتجة عن التنظيف أسفل الوحةد

    

 احترس  

يمكن استخدام ههذ الماكينة من قبل الأطفال بدءًا من سن 
سنوات، أو الأشخاص ذوي الإعاقة الجسدية أو الحسية 8
أو العقلية، أو الذين ليس لديهم دراية أو خبرة باستخدام 
الماكينة، بشرط الإشراف عليهم أو إعطائهم التعليمات 

الخاصة بشأن الاستخدام الآمن للجهاز وفهمهم المخاطر 
لا  .يحظر على الأطفال اللعب بالماكينة .الناجمة عن ذلك
الأطفال دون .يجوز تنظيف أو صيانة الماكينة من قبل 

 إشراف عليهم
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 ملحوظة  
مللي أمبير ضمن شبكة كهرباء  30 بتيار اسمي أقل من RCD) قاطع تيار(يمكن توفير حماية إضافية بتركيب 

 .المنلز
 RCD).قاطع تيار (نحن نوصي بأن يقوم الكهربائي الخاص بك بتأمين الدائرة الكهربائية بواسطة دائرة حماية 

   

 القوانين والمعايير
تتوافق إجراءات السلامة في هذا الجهاز الكهربي مع كل من المعايير التقنية السارية وقانون سلامة الأجهةز 

 .الألماني
وفقًا للمعيار  1 الدايود ولمبة الأشعة تحت الحمراء لا تتجاوز تصنيف الليزر رقم لمبات الإضاءة مثل لمبات

.IEC 60825-1 
 

 CE.هذا المنتج يتوافق مع توجيهات العلامة 
 

 
 

 

 
 

   مشتملات التسليم
OT)الطراز ستايل ميني  11) 

  [7] ماكينة قص الشعر •
  [4] مهايئ التيار •
  [10] وحةد الشحن •
  [3] قابل للتعديل مشط تركيب •
  [1] فرشاة تنظيف •
  [2] زجاجة زيت •
 دليل الاستخدام •
   

 ملحوظة  
 .تتواجد لوحة مواصفات الماكينة على الجانب السفلي منها
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 الإعداد
 

 إعداد وحدة الشحن
 .شخص تخير مكانًا جيدًا لوضع كابل التيار، بحيث لا يتسبب في عرقلة يأ .1
 .حافظ على الكابلات بعيدًا عن الأسطح الساخنة .2
  

a 
 شحن البطارية

 ملحوظة  
 .، وهي تتميز بسعتها الكبيرة للغاية، فضلاً عن انخفاض وزنهاNiMHتم تجهيز الماكينة ببطارية حديثة من نوع 

 .طويلة مع الاستخدام السليم، وتتمتع بصلاحية "تأثير الذاكرة"لا تحتوي البطارية على 
  

 .لا تكون الماكينة مستعةد بعد للتشغيل بواسطة البطارية عند التسليم
بعد ذلك يستغرق الشحن العايد ساعة  .ولذلك فإنه يرجى شحن الماكينة لمةد ساعتين قبل استخدامها لأول مرة

 .واحةد فقط

 
 .مع جهد التيار القائم [4] موضح على لوحة المواصفات بمهايئ التيارتحقق من توافق جهد التيار ال .1
 .قم بتوصيل مهايئ التيار المتردد بمقبس التيار .2
 0.في اتجاه وضع التشغيل  [6] حرّك مفتاح التشغيل المنزلق .3
 .من الماكينة [3] اخلع المشط القابل للتعديل .4
 [10].ضع الماكينة في وحةد الشحن  .5
  

 :إلى حالة الشحن [8] تشير لمبة مستوى الشحن
 

 حالة الشحن لمبة الدايود
 .يتم الشحن وميض
 .تم الشحن إضاءة

 
 

 إزالة الشريط اللاصق من على رأس الشفرات
من خلال هذا  .السفلي من رأس الشفرات قبل أول استخدام للماكينةينبغي زإالة الشريط اللاصق من على الجانب 

 .الملصق يمكنك معرفة ما ذإا كان يمكنك طي رأس الشفرات دون استخدام دأوات
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 الاستخدام
 

 ضبط طول القص
 دون المشط

 .مم 0.3 يبلغ طول القص دون استخدام المشط
 

 مع المشط
 .مم 6 إلى 3، ليسمح بأطوال من [5] مراحل على رأس الشفرات  4 على [3] يتحرك المشط القابل للتعديل

 .تأكد قبل القص، من أنك قمت بضبط طول القص المطلوب بشكل صحيح
 .لا تستخمد سوى الملحقات الأصلية

   
 تشغيل وإيقاف الماكينة
 [6].حرّك مفتاح التشغيل المنزلق 

 
 حالة الماكينة وضع التشغيل

 .الإيقافالماكينة في حالة  0
 .الماكينة في حالة التشغيل 1

 
 

 
 

 التنظيف، والعناية، والتخزين
 

 تنظيف الماكينة
 .امسح الماكينة من وقت لآخر بقطعة قماش مبللة .1
 .جفف الماكينة جيدًا .2
   

 تنظيف رأس الشفرات
الماكينة بشكل متزايد، يجب تنظيف رأس الشفرات وتزييت الأماكن لتجنب تآكل رأس الشفرات وإهلاك محرك 

 .الواجب تزييتها بانتظام
 :في حالة الاستخدام بصورة منتظمة، يرجى تنظيف وتزييت رأس الشفرات جيدًا مرة واحةد يوميًا

 .أوقف تشغيل الماكينة .1
 .ام فرشاة التنظيفلزأ الشعر بعناية باستخد .2
 .بشكل منتمظ، كي تتمكن من زإالة بقايا الشعر التي لا تزال في الداخل [5] اخلع رأس الشفرات .3
 [A].اضغط من الجانب العلوي باتجاه رأس الشفرات، واخلع رأس الشفرات من الماكينة  .4
 [B].لإزالة الشعر من بين أسنان القص  [1] ة التنظيفاستخمد فرشا .5
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 تزييت رأس الشفرات

 [C]).انظر الشكل (يجب تزييت رأس الشفرات عند الأسنان وسطح التلامس يوميًا 
 .لزأ بقايا الشعر بفرشاة التنظيف قبل التزييت .1
 [2].لا تستخمد سوى الزيت المرفق مع الماكينة  .2

 ).انظر ظهر دليل الاستخدام هذا(يمكن طلب الزيت من مركز الخدمة الخاص بنا 
   

 تنظيف سنون الشحن
 .في الماكينة أو وحةد الشحن قد يؤيد إلى قطع عملية الشحن أو عمد استقرارها [9] نإ اتساخ سنون الشحن

 
 .نفظ السنون بقطعة قماش مبللة بالكحول .1
 .جفف السنون .2
 .لا تستخمد وحةد الشحن إلا بعد نأ تتأكد من جفاف ونظافة السنون 
 

 

 التخزين
 .ذإا كنت لن تستخمد الماكينة لفترة طويلة، فلا تقم بتخزينها إلا وهي مشحونة

 ).مئوية 15 درجة الحرارة المثالية(معرض للصقيع  يجب تخزين الماكينة في مكان بارد وجاف وغير
 .بههذ الطريقة يمكنك منع انتهاء عمر البطارية مبكرًا

 .تجنب لف كابل التيار حول الماكينة، كي لا يتعرض الكابل للتمقز
 

 

 
 

   اكتشاف الأخطاء وإصلاحها
 ...ماذا تفعل لو 

 العلاج الخطأ
ذإا كانت البطارية فارغة، يرجى إعاةد شحن الماكينة بوضعها في  • لا يمكن تشغيل الماكينة... 

 [10].وحةد الشحن 
في  "يشبك"رأس الشفرات ... 

 الشعر
 [B] انظر الشكلين(، وقم بتزييته [5] نفظ رأس الشفرات  •

  [C]).و
 [9].نفظ سنون الشحن  • لمبة الشحن لا تضيء... 

قم بتركيبه  .ة الشحنالجهاز غير مستقر بالشكل الصحيح في وحد •
 .بالشكل الصحيح

 .قم بتوصيل مهايئ التيار بالشكل الصحيح •
 .هناك علط في كابل التيار أو مهايئ التيار •
كانت البطارية فارغة تمامًا، وتحتاج زمن شحن طأول بكثير من  •

    .زمن الشحن في التشغيل العايد
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 الماكينة تتوقف من تلقاء نفسها

 
الماكينة عن العمل من توقفت ... 

 تلقاء نفسها
ذإا كانت البطارية فارغة، يرجى إعاةد شحن الماكينة بوضعها في  •

 [10].وحةد الشحن 
زمن التشغيل والبطارية ... 

 مشحونة أقصر بكثير من يذ قبل
 [C])و  [B] انظر الشكلين (، وقم بتزييته[5] نفظ رأس الشفرات  •

أرسل الماكينة إلى عنوان مركز الخدمة الموضح على ظهر دليل  • البطاريةلم يعد بالإمكان شحن ... 
 .الاستخدام

 

 ملحوظة 
وفقًا لمستوى التقنية اليذ وصلنا إليه اليوم، أصبحت الأجزاء الموجوةد داخل الأجهةز الكهربائية تقع إلى حدٍ ما 

 .تحت ضغط التعرض للإهلاك
انظر ظهر ) للماكينة، فإننا نوصي بالفحص الدوري للجهاز لىد مركز الخدمةولضمان السلامة والأداء السليم 

 ).دليل الاستخدام هذا
  

 

 قطع الغيار
انظر ظهر دليل ) لا تستخمد سوى قطع الغيار الأصلية التي يمكن طلبها من قسم الخدمة والصيانة بالشركة

 ).الاستخدام هذا
 .التهرؤ، يجب تغييره بالكامل مع مهايئ التيار الخاص بهفي حالة تعرض كابل التيار للتلف أو 

 
 

 
 

   المواصفات الفنية
 (OT11)ستايل ميني  الطراز

 T10أو  153015 طراز مهايئ التيار
 هرتز 60 / 50 فولت تيار متردد،240 - 100  الدخل
 مللي أمبير 700 / فولت تيار مستمر4  الخرج

 مم0.3  طول القص
 مم6 - 3  القابل للتعديلمشط التركيب 

 مم38 × 30 × 146  )الارتفاع × العرض × الطول(الأبعاد 
 جم120  )الماكينة(الونز 

 )أ(ديسيبل LpA  < 70مستوى ضغط صوت الانبعاثات 
 2ث/مah  < 2.5إجمالي قيمة الاهتزاز 
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    التخلص من المنتج
تحت فئة الأجهةز الكهربية  EC/2002/96 يندرج هذا الجهاز وفقًا للتوجيهات الأوروبية

 (WEEE).والإلكترونية المستهلكة 
لا يجوز التخلص من هذا الجهاز الكهربائي بعد انتهاء عمره التشغيلي ضمن القمامة المنزلية 
العادية، بل يجب تسليمه إلى إحىد نقاط التجميع الخاصة بإعاةد تدوير الأجهةز الكهربية 

  .والإلكترونية
هذا أيضًا على الأجهةز الكهربائية التي تم استخدامها مؤخرًا على نطاق غير خاص، مثل الاستخدام  وينطبق

 .لأغراض تجارية أو حرفية
في حالة رفض استلام الأجهةز الكهربائية المستخدمة على نطاق غير خاص في مرافق التخلص المحلية 

 .اليذ من شأنه الحفاظ على البيئة المختصة، يقمد مركز المخلفات معلومات عن التخلص السليم
الخامات المستخدمة قابلة لإعاةد التدوير وفقًا  .الرمز على المنتج، أو دليل الاستخدام، أو العبوة يشير إلى ذلك

تعد إعاةد الاستخدام، أو إعاةد تدوير الخامات، أو غيرها من أشكال الانتفاع من الأجهةز  .للمعلومات الخاصة بها
 .لأمور المهمة التي تساهم في حماية البيئةالقديمة من ا

 
 

   
 فك البطارية

 .افصل الماكينة من التيار .1
 [5].اخلع رأس الشفرات  .2
 .اضغط من الجانب العلوي باتجاه رأس الشفرات، واخلع رأس الشفرات من الماكينة .3
الموجود في الجانب السفلي من  [13] والمسمار [5]تحت رأس الشفرات  [13] فك المسمارين .4

  [12].الماكينة
 ).غير مرفق مع المنتج (T6 سوف تحتاج إلى مفك توركس 
 [12].انعز الجانب الخلفي من الجسم الخارجي  .5
   .بواسطة مفك قلاووظ، وتخلص منها بالشكل السليم [11] البطاريةأخرج  .6

 البيئة حماية  
ويجب إخراج البطارية من الماكينة للتخلص منها  NiMH. يحتوي هذا الجهاز الكهربي على بطارية من نوع

 ").فك البطارية"راجع فصل (
 .لا يجوز التخلص من البطارية مطلقًا في صندوق القمامة

تعد بحاجة للجهاز، يرجى تسليمه إلى أحد منافذ البيع أو محطة تجميع متخصصة تابعة للمرفق العام ذإا لم 
  …).إلخ ساحة إعاةد التدوير، مركز تدوير المنتجات(المسؤول عن التخلص من المنتجات 
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   الضمان
 عملاءنا الكرام،

وهو ضمان شامل لجميع عيوب الصناعة أو شهرًا من تاريخ الشراء،  24 نحن نضمن لكم منتجاتنا لمةد
  .الخامات

على الرغم من استبعاد حدوث أعطال للماكينة خلال ههذ الفترة، إلا أننا سوف نكون مسؤولين عن إصلاح  •
  .أو استبدال الجهاز بآخر سليم وفقًا لتقديرنا

بإيصال الشراء لإثبات تاريخ احتفظ  .تقمد ههذ الخدمات بشرط تقديم الفاتورة الأصلية أو إيصال الشراء •
 .الشراء

  .لا يغطي الضمان الأضرار الناجمة عن الاستخدام غير السليم، والاستهلاك الطبيعي للمنتج •
يبلط الضمان أيضًا عند محاولة إصلاح المنتج لىد مركز خدمة غير معتمد، أو استخدام منتجات خارجية  •

 .غير أصلية عند تجميعه
 .ان العيوب التي لا تؤثر على قيمة المنتج وقابليته للاستخدام إلا بشكل طفيفلا يندرج تحت الضم •
الأجزاء التقليدية التي تخضع للإهلاك مع الاستخدام، وبالتالي لا  .الأجزاء الاستهلاكية لا تخضع للضمان •

 .تخضع للضمان، هي بصفة خاصة البطارية ورأس الشفرات
يمكنك العثور على عنوان  .يرجى الاتصال بمركز الخدمة المسؤول في حالة التواجد تحت مظلة الضمان، •

   .مركز الخدمة على ظهر دليل الاستخدام
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